
LE GOUVERNEMENT DEMANDE L’URGENCE CONFORMÉMENT À 

L’ARTICLE 80 DE LA CONSTITUTION.

DE SPOEDBEHANDELING WORDT DOOR DE REGERING GEVRAAGD 

OVEREENKOMSTIG ARTIKEL 80 VAN DE GRONDWET.

0721

0645/0010645/001

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

DOC 53 DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2010 2011

SOMMAIRE

1.  Résumé .................................................................

2. Exposé des motifs .................................................

3. Avant-projet ...........................................................

4.  Avis du Conseil d’État ............................................

5. Projet de loi ............................................................

6.  Annexes .................................................................

INHOUD

1.  Samenvatting .........................................................

2.  Memorie van toelichting ........................................

3.  Voorontwerp ..........................................................

4.  Advies van de Raad van State ..............................

5.  Wetsontwerp ..........................................................

6. Bijlagen ..................................................................

PROJET DE LOI WETSONTWERP
tot wijziging van het Wetboek 

van de belasting over de toegevoegde waarde
visant à modifier le Code 

de la taxe sur la valeur ajoutée

3

5

13

18

22

29

3

5

13

18

22

29

Blz.Pages

19 novembre 2010 19 november 2010



0645/0012 DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2010 2011

De regering heeft dit wetsontwerp op 19 november 

2010 ingediend.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 26 november 

2010 door de Kamer ontvangen.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 

19 novembre 2010.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 

26 novembre 2010.

Abréviations dans la numérotation des publications:

DOC 53 0000/000:   Document parlementaire de la 53ème législature, suivi 
du n° de base et du n° consécutif

QRVA: Questions et Réponses écrites
CRIV:  Version Provisoire du Compte Rendu intégral (cou-

verture verte)
CRABV: Compte Rendu Analytique (couverture bleue)
CRIV: Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte 

rendu intégral et, à droite, le compte rendu analy-
tique traduit des interventions (avec les annexes)

 (PLEN: couverture blanche; COM: couverture sau-
mon)

PLEN: Séance plénière  
COM: Réunion de commission
MOT: Motions déposées en conclusion d’interpellations

(papier beige) 
  

Publications offi cielles éditées par la Chambre des représentants

Commandes: 
Place de la Nation 2
1008 Bruxelles
Tél. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74
www.laChambre.be
e-mail : publications@laChambre.be

Offi ciële publicaties, uitgegeven door de Kamer van volksvertegenwoordigers

Bestellingen:
Natieplein 2

1008 Brussel
Tel. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74
www.deKamer.be

e-mail : publicaties@deKamer.be

N-VA :  Nieuw-Vlaamse Alliantie 
PS : Parti Socialiste 
MR : Mouvement Réformateur
CD&V :  Christen-Democratisch en Vlaams 
sp.a : socialistische partij anders
Ecolo-Groen! : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten
VB : Vlaams Belang
cdH : centre démocrate Humaniste
LDD : Lijst Dedecker
PP : Parti Populaire

Afkortingen bij de nummering van de publicaties:

DOC 53 0000/000:  Parlementair document van de 53e zittingsperiode +  
basisnummer en volgnummer 

QRVA: Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV: Voorlopige versie van het Integraal Verslag (groene kaft)
CRABV: Beknopt Verslag (blauwe kaft)
CRIV: Integraal Verslag, met links het defi nitieve integraal verslag 

en rechts het vertaald beknopt verslag van de toespraken 
(met de bijlagen)

 (PLEN: witte kaft; COM: zalmkleurige kaft) 

PLEN: Plenum 
COM: Commissievergadering
MOT: Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig pa-

pier)  

 



0645/001 3DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2010 2011

Le présent projet de loi transpose en droit fi scal 

interne de manière partielle ou complète, les directives 

n 2008/8/CE, 2009/69/CE et 2009/162/UE du Conseil 

de l’Union européenne.

La transposition de la directive n° 2008/8/CE du 

Conseil du 12  février 2008  modifiant la directive 

2006/112/CE en ce qui concerne le lieu des presta-

tions de services, ne concerne que l’article 3 de cette 

directive et a trait à la localisation des prestations de 

services ayant pour objet des activités culturelles, 

artistiques, sportives, scientifi ques, éducatives, de 

divertissement ou similaires. A partir du 1 janvier 2011, 

une distinction est faite selon que ces prestations de 

services soient rendues à des assujettis ou bien à des 

non assujettis.

La transposition de la directive 2009/162/UE du 

Conseil du 22  décembre 2009  modifi ant diverses 

dispositions de la directive 2006/112/CE relative au 

système commun de taxe sur la valeur ajoutée, vise à:

— élargir le régime spécial qui s’applique à 

l’importation et au lieu d’imposition des livraisons de 

gaz naturel à tout système de gaz naturel situé sur le 

territoire de la Communauté ou tout réseau connecté 

à un tel système;

— accentuer le caractère spécifi que des privilèges 

et immunités des Communautés européennes, en tant 

que base juridique de l’exonération de la TVA accordée 

aux Communautés et à certaines agences et autres 

organismes communautaires;

— clarifi er les règles de déduction afi n que les 

assujettis soient traités de la même manière lorsque 

les dépenses relatives à des biens immeubles, et le 

cas échéant, aux biens meubles de nature durable, 

qu’ils utilisent pour leur activité professionnelle normale 

d’opérations taxées, ne sont pas exclusivement utilisés 

à des fi ns se rapportant à cette activité.

Onderhavig wetsontwerp zet de richtlijnen nrs. 

2008/8/EG, 2009/69/EG en 2009/162/EU van de Raad 

van de Europese Unie geheel of gedeeltelijk om in 

intern fi scaal recht.

De omzetting van de richtlijn nr. 2008/8/EG van de 

Raad van 12 februari 2008 tot wijziging van richtlijn 

2006/112/EG wat betreft de plaats van een dienst 

heeft enkel betrekking op artikel 3 van deze richtlijn 

en betreft de plaatsbepaling van diensten in verband 

met culturele, artistieke, sportieve, wetenschappe-

lijke, educatieve, vermakelijkheids- of soortgelijke 

activiteiten. Met ingang van 1  januari 2011  wordt 

een onderscheid gemaakt naargelang deze diensten 

worden verricht voor belastingplichtigen dan wel voor 

niet-belastingplichtigen.

De omzetting van de richtlijn 2009/162/EU van de 

Raad van 22 december 2009 tot wijziging van enkele 

bepalingen van richtlijn 2006/112/EG betreffende het 

gemeenschappelijke stelsel van belasting over de 

toegevoegde waarde beoogt:

— de bijzondere regeling die van toepassing is op 

de invoer en de plaats van belastingheffing op leve-

ringen van aardgas uit te breiden tot eender welk op 

het grondgebied van de Gemeenschap gesitueerd 

aardgassysteem of eender welk op een dergelijk 

systeem aangesloten net;

— de specifi citeit van de voorrechten en immunitei-

ten van de Europese Gemeenschappen te benadruk-

ken als rechtsgrondslag voor de vrijstelling van btw, 

verleend aan de Gemeenschappen en aan sommige 

instanties en organen van de Gemeenschappen;

— de regels inzake aftrek te verduidelijken teneinde 

een gelijke behandeling van belastingplichtigen te 

garanderen wanneer de uitgaven met betrekking tot 

onroerende goederen en in voorkomend geval roeren-

de goederen met een duurzaam karakter die aan de 

normale beroepsactiviteit van de belastingplichtige, 

bestaande uit belaste handelingen, zijn toegerekend, 

niet uitsluitend voor de daarmee verband houdende 

doelstellingen worden gebruikt.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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La transposition partielle de la directive 2009/69/

CE du Conseil du 25 juin 2009 modifi ant la directive 

2006/112/CE relative au système commun de taxe sur 

la valeur ajoutée en ce qui concerne la fraude fi scale 

liée aux importations, établit un ensemble de condi-

tions minimales pour l’application de l’exonération de 

la TVA à l’importation de biens suivie de la livraison ou 

du transfert des biens concernés à un assujetti établi 

dans un autre État membre.

Les directives susvisées doivent être transposées 

en droit interne avec effet au 1er janvier 2011.

De gedeeltelijke omzetting van de richtlijn 2009/69/

EG van de Raad van 25 juni 2009 tot wijziging van 

richtlijn 2006/112/EG betreffende het gemeenschap-

pelijke stelsel van belasting over de toegevoegde 

waarde wat betreft belastingfraude bij invoer, legt een 

aantal minimumvoorwaarden vast voor de toepassing 

van de vrijstelling van de btw bij invoer van goederen 

die na invoer worden geleverd aan of overgebracht 

naar een belastingplichtige in een andere lidstaat.

De bovenbedoelde richtlijnen moeten in intern 

recht worden omgezet met uitwerking op 1  januari 

2011.
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EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le projet de loi que le Gouvernement a l’honneur de 

soumettre à votre approbation a pour objet de transpo-

ser, avec effet au 1er janvier 2011:

a) l’article 3 de la directive 2008/8/CE du Conseil du 

12 février 2008 modifi ant la directive 2006/112/CE en ce 

qui concerne le lieu des prestations de services;

b) partiellement la directive 2009/69/CE du Conseil du 

25 juin 2009 modifi ant la directive 2006/112/CE relative 

au système commun de taxe sur la valeur ajoutée en 

ce qui concerne la fraude fi scale liée aux importations;

c) et la directive 2009/162/UE du Conseil du 22 dé-

cembre 2009  modifi ant diverses dispositions de la 

directive 2006/112/CE relative au système commun de 

taxe sur la valeur ajoutée.

Commentaire général

Article 3 de la directive 2008/8/CE

La directive 2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 

2006 prévoit en son article 53, applicable au 1er janvier 

2010, que lorsque les prestations de services ayant pour 

objet des activités culturelles, artistiques, sportives, 

scientifi ques, éducatives, de divertissement ou simi-

laires, telles que les foires et les expositions, y compris 

les prestations de services des organisateurs de telles 

activités, ainsi que les prestations de services acces-

soires à ces activités, sont rendues tant à un preneur 

assujetti qu’à un preneur non assujetti, ces prestations 

sont localisées à l’endroit où elles sont matériellement 

exécutées.

Toutefois, à partir du 1er janvier 2011, il y a lieu d’opérer 

une distinction entre les prestations de services rendues 

à des assujettis et celles rendues à des non assujettis.

Si le preneur est un assujetti à la TVA, seules les 

prestations consistant à donner accès à des manifes-

tations culturelles, artistiques, etc. seront localisées 

à l’endroit où les manifestations sont matériellement 

exécutées. Les prestations ayant pour objet des activités 

culturelles, artistiques, etc., y compris les prestations 

de services d’organisation, seront localisées au lieu 

d’établissement du preneur assujetti (article 44 de la 

directive 2006/112/CE).

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het ontwerp van wet dat de Regering de eer heeft u 

ter goedkeuring voor te leggen voorziet met inwerking-

treding op 1 januari 2011 in de omzetting van:

a) artikel 3 van richtlijn 2008/8/EG van de Raad van 

12 februari 2008 tot wijziging van richtlijn 2006/112/EG 

wat betreft de plaats van een dienst;

b) gedeeltelijk richtlijn 2009/69/EG van de Raad van 

25 juni 2009 tot wijziging van richtlijn 2006/112/EG be-

treffende het gemeenschappelijke stelsel van belasting 

over de toegevoegde waarde wat betreft belastingfraude 

bij invoer;

c) richtlijn 2009/162/EU van de Raad van 22 decem-

ber 2009 tot wijziging van enkele bepalingen van richtlijn 

2006/112/EG betreffende het gemeenschappelijke stel-

sel van belasting over de toegevoegde waarde.

Algemene toelichting

Artikel 3 van richtlijn 2008/8/EG

Artikel 53 van richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 

28 november 2006, dat van toepassing is vanaf 1 januari 

2010, bepaalt dat diensten en daarmee samenhangende 

diensten in verband met culturele, artistieke, sportieve, 

wetenschappelijke, educatieve, vermakelijkheids- of 

soortgelijke activiteiten, zoals beurzen en tentoonstel-

lingen, inclusief de diensten van de organisatoren van 

dergelijke activiteiten, verricht zowel voor een belasting-

plichtige als een niet-belastingplichtige, plaatsvinden 

waar zij daadwerkelijk worden verricht.

Met ingang van 1 januari 2011 dient echter een onder-

scheid te worden gemaakt tussen de diensten verricht 

voor belastingplichtigen en niet-belastingplichtigen.

Indien de ontvanger een btw-belastingplichtige is, 

zullen alleen de diensten die bestaan in het verlenen van 

toegang tot culturele, artistieke, enz. activiteiten plaats 

vinden op de plaats waar deze evenementen daadwer-

kelijk plaatsvinden. De diensten in verband met culturele, 

artistieke, enz. activiteiten, inclusief de diensten van de 

organisatoren van dergelijke activiteiten, zullen plaats 

vinden op de plaats waar de belastingplichtige ontvan-

ger is gevestigd (artikel 44 van richtlijn 2006/112/EG).
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Si le preneur de telles prestations de services n’est 

pas assujetti à la TVA, le critère de localisation demeure-

ra l’endroit où la prestation est matériellement exécutée, 

tant pour le droit d’accès que pour les autres prestations 

de services de nature culturelle, artistique, etc.

Directive 2009/69/CE

L’importation de biens est exonérée de la TVA si 

elle est suivie de la livraison ou du transfert des biens 

concernés à un assujetti établi dans un autre État 

membre. Les conditions régissant l’octroi de cette 

exonération sont défi nies par les États membres. En 

fait, l’article 39 de l’arrêté royal n° 7, du 29 décembre 

1992 relatif aux importations de biens pour l’application 

de la taxe sur la valeur ajoutée, pris en exécution de 

l’article 40, § 3, du Code de la TVA, réglait déjà cette 

matière.

Sans préjudice de l’article 131  de la directive 

2006/112/CE, la directive 2009/69/CE entend établir 

au niveau communautaire un ensemble de conditions 

minimales pour l’application de l’exonération dans le cas 

visé, en insérant un paragraphe 2, nouveau, à l’article 

143 de la directive 2006/112/CE. L’article 39 de l’arrêté 

royal précité sera adapté en conséquence.

Directive 2009/162/UE

Régime concernant le gaz naturel, l’électricité, la 

chaleur ou le froid

En ce qui concerne les dispositions relatives à l’impor-

tation et au lieu d’imposition des livraisons de gaz naturel 

et d’électricité, il ressort d’une lecture littérale du texte 

de la directive 2006/112/CE que le régime spécial mis 

en place par les articles 38 et 39 de cette directive ne 

s’applique pas aux importations et aux livraisons de gaz 

transporté par des gazoducs qui ne font pas partie du 

système de distribution, et en particulier ne s’applique 

pas aux gazoducs du système de transport via lesquels 

sont cependant réalisées de nombreuses opérations 

transfrontalières par gazoducs.

Afi n de faire coïncider l’objet et la lettre du texte, il y 

a donc lieu de préciser que le régime spécial s’applique 

aux importations et aux livraisons de gaz via tout sys-

tème de gaz naturel situé sur le territoire de la Commu-

nauté ou tout réseau connecté à un tel système.

Le gaz importé par navires présente des caractéris-

tiques similaires à celui importé par gazoducs et est 

destiné, après regazéifaction, à être transporté par 

gazoducs. Pour des motifs de neutralité, il y a donc lieu 

Als de ontvanger van bedoelde diensten geen btw-

belastingplichtige is, zal de plaats van zowel het verle-

nen van toegang als voor de andere culturele, artistieke, 

enz. activiteiten de plaats blijven waar die activiteiten 

daadwerkelijk worden verricht.

Richtlijn 2009/69/EG

De invoer van goederen is vrijgesteld van btw, in-

dien deze goederen na invoer worden geleverd aan of 

overgebracht naar een belastingplichtige in een andere 

lidstaat. De voorwaarden waaronder deze vrijstelling 

wordt verleend, worden vastgesteld door de lidstaten. 

In België wordt deze problematiek in feite geregeld in 

artikel 39 van het koninklijk besluit nr. 7 van 29 december 

1992 met betrekking tot de invoer van goederen voor 

de toepassing van de belasting over de toegevoegde 

waarde, ter uitvoering van artikel 40, §  3 van het Btw-

wetboek.

Onverminderd artikel 131 van richtlijn 2006/112/EG, 

wil richtlijn 2009/69/EG op communautair vlak een 

aantal minimumvoorwaarden vastleggen voor de toe-

passing van de vrijstelling in het bovenstaande geval, 

door de invoeging van een nieuw tweede lid in artikel 

143 van richtlijn 2006/112/EG. Artikel 39 van voornoemd 

koninklijk besluit dient bijgevolg te worden aangepast.

Richtlijn 2009/162/EU

Regeling van toepassing op aardgas, elektriciteit, 

warmte of koude

Wat de bepalingen over de invoer en de plaats van 

belastingheffing op leveringen van aardgas en elektri-

citeit betreft, blijkt uit een letterlijke lezing van de tekst 

van richtlijn 2006/112/EG dat de bijzondere regeling 

ingesteld bij de artikelen 38 en 39 van deze richtlijn niet 

van toepassing is op de invoer en levering van gas dat 

wordt getransporteerd via pijpleidingen die geen deel 

uitmaken van het distributiesysteem, en met name niet 

op de pijpleidingen van het transmissiesysteem, via het-

welk niettemin vele grensoverschrijdende handelingen 

via pijpleidingen lopen.

Teneinde de letter van de tekst te laten aansluiten op 

het doel, moet worden verduidelijkt dat de bijzondere 

regeling van toepassing is op de invoer en de levering 

van gas via eender welk op het grondgebied van de 

Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem of eender 

welk op een dergelijk systeem aangesloten net.

Per schip ingevoerd gas heeft dezelfde eigenschap-

pen als het gas dat via pijpleidingen wordt ingevoerd en 

is bestemd om, na hervergassing, via pijpleidingen te 

worden getransporteerd. De vrijstelling moet derhalve 
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d’appliquer l’exonération aux importations par navires 

dès lors que le gaz est introduit dans un système de gaz 

naturel ou un réseau de gazoducs en amont.

Les premiers réseaux transfrontaliers de chauffage et 

de refroidissement sont déjà en service. Les questions 

qui se posent pour la livraison et l’importation de gaz ou 

d’électricité valent aussi pour la livraison et l’importation 

de chaleur ou de froid. En vertu des règles actuelles, la 

TVA sur le gaz naturel et l’électricité est perçue à l’endroit 

où ils sont effectivement consommés par l’acquéreur, ce 

qui évite de créer une distorsion de concurrence entre 

les États membres. Il y a dès lors lieu d’appliquer, pour 

la chaleur et le froid, le même régime que pour le gaz 

et l’électricité.

Tels sont les problèmes que la directive 2009/162/

UE entend résoudre.

Privilèges et immunités

Le protocole du 8  avril 1965  sur les privilèges et 

immunités des Communautés européennes, en tant 

que base juridique de l’exonération, par la remise ou le 

remboursement des droits indirects, accordée aux Com-

munautés et à certaines agences et autres organismes 

communautaires pour certains achats effectués pour 

leur usage officiel, est spécifi que et doit être distingué 

de la base juridique de l’exonération de la TVA sur 

certaines opérations dont bénéfi cient les organismes 

internationaux en général.

La présente directive inclut une exonération particu-

lière, ce qui permet d’éviter certaines difficultés relatives 

à l’application de l’exonération à des organismes créés 

par les communautés européennes, en particulier pour 

certaines entreprises communes crées conformément 

à l’article 187 du Traité.

Déduction

Conformément à l’article 168 de la directive 2006/112/

CE, auquel correspond l’article 45, § 1er, du Code belge 

de la TVA, un des principes de base du régime TVA 

prévoit qu’un assujetti ne peut déduire la TVA grevant 

les biens et les services qui lui sont fournis que dans 

la mesure où ceux-ci sont utilisés pour les besoins de 

ses opérations taxées.

Cependant, l’incorporation totale et immédiate dans 

le patrimoine de l’entreprise d’un bien à utilisation mixte, 

c’est-à-dire utilisé à la fois pour les besoins de son 

activité économique et pour ses besoins privés ou pour 

om redenen van neutraliteit gelden voor de invoer van 

aardgas per schip, mits het in een aardgassysteem of 

een upstreampijpleidingnet wordt ingebracht.

De eerste grensoverschrijdende warmte- en koude-

netten zijn reeds in bedrijf gesteld. De problematiek in 

verband met de levering en invoer van warmte of koude 

is dezelfde als die in verband met de levering en invoer 

van gas of elektriciteit. De vigerende voorschriften 

garanderen al dat ter zake van aardgas en elektriciteit 

de btw wordt geheven op de plaats waar het aardgas 

of de elektriciteit daadwerkelijk door de afnemer wordt 

verbruikt. Aldus worden mededingingsverstoringen tus-

sen de lidstaten voorkomen. Het is derhalve passend om 

voor warmte en koude dezelfde regeling toe te passen 

als voor aardgas en elektriciteit.

Dit zijn de problemen die richtlijn 2009/162/EU tracht 

op te lossen.

Voorrechten en immuniteiten

Het Protocol van 8 april 1965 betreffende de voorrech-

ten en immuniteiten van de Europese Gemeenschappen 

als rechtsgrondslag voor de vrijstelling door middel van 

kwijtschelding of teruggaaf van indirecte belastingen, die 

aan de Gemeenschappen en aan sommige instanties en 

organen van de Gemeenschappen wordt verleend ten 

aanzien van aankopen voor officieel gebruik, is specifi ek 

en moet onderscheiden worden van de rechtsgrondslag 

voor de btw-vrijstelling die internationale instellingen in 

het algemeen ten aanzien van bepaalde handelingen 

genieten.

De huidige richtlijn voegt een bijzondere vrijstelling in, 

om bepaalde moeilijkheden te vermijden met betrekking 

tot de toepassing van de vrijstelling ten aanzien van door 

de Europese Gemeenschap opgerichte organen, in het 

bijzonder bepaalde gemeenschappelijke ondernemin-

gen, die overeenkomstig artikel 187 van het Verdrag in 

het leven zijn geroepen.

Aftrek

Overeenkomstig artikel 168 van richtlijn 2006/112/EG, 

waarop artikel 45, §  1, van het Belgisch Btw-Wetboek is 

gesteund, voorziet één van de basisregels van het btw-

stelsel dat een belastingplichtige slechts de belasting 

geheven van de hem geleverde goederen en diensten 

in aftrek kan brengen voor zover deze worden gebruikt 

ten behoeve van zijn belaste handelingen.

De volledige en onmiddellijke inlijving in het vermo-

gen van de onderneming van een goed voor gemengd 

gebruik, m.a.w. zowel voor de behoeften van de eco-

nomische activiteit als voor privé-doeleinden of voor de 
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les besoins privés de son personnel ou plus générale-

ment à des fi ns étrangères à son activité économique, 

a souvent pour conséquence de créer un avantage 

fi scal non négligeable. La présente directive entend 

clarifi er les règles de déduction afi n que les assujettis 

soient traités de la même manière lorsque les dépenses 

relatives à des biens immeubles, et le cas échéant, aux 

biens meubles de nature durable, qu’ils utilisent pour leur 

activité professionnelle normale d’opérations taxées, ne 

sont pas exclusivement utilisés à des fi ns se rapportant 

à cette activité.

Commentaire des articles

Procédure parlementaire d’adoption du projet

Article 1er

Conformément à l’article 83 de la Constitution, cet 

article précise que le projet concerne une matière fi scale 

visée à l’article 78 de la Constitution.

Directives européennes

Art. 2

Cet article fait état précisément de ce que le présent 

projet découle de trois récentes directives du Conseil qui 

modifi ent la directive 2006/112/CE relative au système 

commun de taxe sur la valeur ajoutée.

À la suite de la remarque du Conseil d’État relative à 

l’article 9 du projet, la présente disposition précise en 

outre que le projet assure une transposition plus précise 

de l’article 140, point b), de la directive 2006/112/CE.

Portée des dispositions nouvelles

Art. 3

L’article 1er, § 6, 4°, du Code, transpose l’article 2, 

paragraphe 3, nouveau, de la directive 2006/112/CE 

qui défi nit les produits soumis à accise. La modifi cation 

introduite consiste à ajuster cette défi nition pour l’appli-

cation du Code de la TVA en excluant le gaz fourni via 

un système de gaz naturel situé sur le territoire de la 

Communauté ou tout réseau connecté à un tel système.

privé-doeleinden van het personeel of meer algemeen 

voor andere doeleinden dan die van de economische 

activiteit, heeft evenwel vaak tot gevolg dat een niet te 

verwaarlozen fi scaal voordeel wordt gecreëerd. Het ligt 

in de bedoeling van de huidige richtlijn om de regels 

inzake aftrek te verduidelijken teneinde een gelijke 

behandeling van belastingplichtigen te garanderen 

wanneer de uitgaven met betrekking tot onroerende 

goederen en in voorkomend geval roerende goederen 

met een duurzaam karakter die aan de normale be-

roepsactiviteit van de belastingplichtige, bestaande uit 

belaste handelingen, zijn toegerekend, niet uitsluitend 

voor de daarmee verband houdende doelstellingen 

worden gebruikt.

Toelichting bij de artikelen

Parlementaire procedure voor het aannemen van 

het ontwerp

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de grondwet preci-

seert dit artikel dat het ontwerp een fi scale aangele-

genheid betreft bedoeld in artikel 78 van de grondwet.

Europese richtlijnen

Art. 2

Deze bepaling verduidelijkt dat onderhavig ontwerp 

de omzetting is van drie recente richtlijnen van de Raad 

die richtlijn 2006/112/EG betreffende het gemeenschap-

pelijke stelsel van belasting over de toegevoegde 

waarde wijzigen.

Ingevolge de opmerking van de Raad van State wat 

artikel 9 van het ontwerp betreft, wordt in onderhavige 

bepaling bovendien gepreciseerd dat het ontwerp een 

meer nauwkeurige omzetting verzekert van artikel 140, 

punt b), van de richtlijn 2006/112/EG.

Draagwijdte van de nieuwe bepalingen

Art. 3

Artikel 1, § 6, 4°, van het Wetboek zet artikel 2, lid 3, 

nieuw, van richtlijn 2006/112/EG om waarin het begrip 

accijnsproducten wordt gedefi nieerd. De aangebrachte 

wijziging past de defi nitie in het Btw-Wetboek aan door 

het gas uit te sluiten dat geleverd wordt via een op het 

grondgebied van de Gemeenschap gesitueerd aard-

gassysteem of eender welk op een dergelijk systeem 

aangesloten net.
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Art. 4

L’article 12bis, alinéa 2, 8°, du Code, qui exclut cer-

taines opérations du régime des transferts, est remplacé 

dans le sens de l’article 17, paragraphe 2, nouveau, de la 

directive dont le champ d’application couvre dorénavant 

la livraison de chaleur ou de froid via les réseaux de 

chauffage ou de refroidissement outre les livraisons de 

gaz via un système de gaz naturel situé sur le territoire 

de la Communauté ou tout réseau connecté à un tel 

système et les livraisons d’électricité relevant du régime 

spécial susvisé.

Il a été tenu compte de la remarque du Conseil d’État 

en ce qui concerne la terminologie du texte néerlandais.

Art. 5

En vertu des règles actuelles, la TVA sur les livraisons 

de gaz naturel et d’électricité est perçue à l’endroit où 

ils sont effectivement consommés par l’acquéreur, ce 

qui évite de créer une distorsion de concurrence entre 

les États membres. Il y a lieu d’appliquer pour la cha-

leur et le froid, le même régime que pour le gaz naturel 

et l’électricité. L’article 15, § 2, alinéa 2, 4°, du Code 

transpose les articles 38 et 39 de la directive 2006/112/

CE, modifi ée.

En ce qui concerne l’observation du Conseil d’État 

relative au fait que l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°, a), du 

Code n’ait pas utilisé l’expression d’”assujetti-reven-

deur” reprise à l’article 38, paragraphe 1, de la directive 

2006/112/CE, il est fait observer que ce terme est par 

ailleurs défi ni à l’article 38, paragraphe 2, de cette direc-

tive. En 2004, le législateur a fusionné le texte des deux 

paragraphes de l’article 38 en question dans le texte 

actuel qui reste inchangé.

Art. 6

Cet article du projet consiste en une simple adapta-

tion technique de l’article 19, § 1er, du Code compte tenu 

de l’insertion de l’article 45, § 1erquinquies, nouveau, du 

Code, en manière telle que cet article 19, § 1er, ne trouve 

pas à s’appliquer à l’égard des biens qui ont fait l’objet 

de l’exclusion ou de la limitation du droit à déduction 

conformément audit article 45, § 1erquinquies.

Art. 4

Artikel 12bis, tweede lid, 8°, van het Wetboek, dat 

bepaalde handelingen uitsluit uit het stelsel van de over-

brengingen, wordt vervangen in de zin van artikel 17, lid 

2, nieuw, van de richtlijn, waarbij het toepassingsveld 

voortaan betrekking heeft op de levering van warmte of 

koude via warmte- of koudenetten naast de levering van 

gas via een op het grondgebied van de Gemeenschap 

gesitueerd aardgassysteem of eender welk op een 

dergelijk systeem aangesloten net en van de levering 

van elektriciteit onder het voormelde bijzondere stelsel.

Er werd rekening gehouden met de opmerking van 

de Raad van State wat de terminologie van de Neder-

landse tekst betreft.

Art. 5

Op grond van de huidige regels wordt de btw op 

de levering van aardgas en elektriciteit geheven op 

de plaats waar deze effectief worden verbruikt door 

de afnemer, waardoor concurrentieverstoring wordt 

vermeden tussen de lidstaten. Voor warmte en koude 

moet dezelfde regeling van toepassing worden als voor 

aardgas en elektriciteit. Artikel 15, § 2, tweede lid, 4°, van 

het Wetboek zet de artikelen 38 en 39 van de gewijzigde 

richtlijn 2006/112/EG om.

Wat de opmerking van de Raad van State betreft over 

het feit dat in artikel 15, § 2, tweede lid, 4°, a), van het 

Wetboek geen gebruik werd gemaakt van de uitdruk-

king “belastingplichtige wederverkoper” zoals in artikel 

38, lid 1, van de richtlijn 2006/112/EG, wordt trouwens 

opgemerkt dat deze term in artikel 38, lid 2, van deze 

richtlijn wordt gedefi nieerd. In 2004 heeft de wetgever 

de tekst van de twee leden van bedoeld artikel 38 sa-

mengevoegd in de huidige tekst die ongewijzigd blijft.

Art. 6

Deze bepaling van het ontwerp is een eenvoudige 

technische aanpassing van artikel 19, §  1, van het 

Wetboek ingevolge de invoeging van artikel 45, § 1quin-

quies, nieuw, van het Wetboek, in de zin dat dit artikel 

19, § 1 niet van toepassing is ten aanzien van goederen 

die het voorwerp hebben uitgemaakt van de uitsluiting 

of de beperking van het recht op aftrek overeenkomstig 

voormeld artikel 45, § 1quinquies.
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Art. 7

L’article 3  de la directive 2008/8/CE du 12  février 

2008  prescrit qu’à compter du 1er  janvier 2011, les 

prestations de services ayant pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, édu-

catives, de divertissement ou similaires, telles que les 

foires et les expositions, y compris les prestations de 

services des organisateurs de telles activités, ainsi que 

les prestations de services accessoires à ces activités, 

fournies à des assujettis relèveront de la règle générale 

de localisation, à l’exception toutefois des prestations 

de services consistant à donner accès à de telles 

manifestations qui demeureront localisées à l’endroit 

où celles-ci ont effectivement lieu. Les règles de locali-

sation à l’égard d’une personne non assujettie pour de 

telles prestations restent inchangées.

En conséquence, la portée de l’article 21, § 3, 3°, du 

Code (relation B to B) se voit restreinte au seul droit 

d’accès à de telles manifestations ainsi qu’aux presta-

tions de services accessoires à cet accès.

Art. 8

Le présent article du projet adapte l’article 21bis, § 2, 

10°, h, du Code, en tenant compte de la nouvelle dis-

position de l’article 59, alinéa 1er, point h) de la directive 

2006/112/CE.

Art. 9

Afin d’assurer une meilleure concordance avec 

l’article 140, point b), nouveau, de la directive 2006/112/

CE, l’occasion est saisie d’ajuster différentes disposi-

tions du Code de la TVA de façon à permettre le même 

traitement en matière d’exemption pour les acquisitions 

intracommunautaires de biens que pour les livraisons, 

les importations et prestations de services dans le cadre 

de fournitures aux ambassades, consulats et autres 

organismes internationaux.

Cet article du projet abroge l’article 25ter, § 1er, alinéa 

2, 1°, du Code afi n d’éviter un double emploi avec la 

transposition de l’article premier, point 2), de la directive 

2009/69/CE qui se retrouve essentiellement à l’article 

42 du Code de la TVA.

Pour répondre à l’observation du Conseil d’État, 

il est précisé que la modifi cation introduite à l’article 

25ter, § 1er, alinéa 2, 1°, du Code, vise à assurer une 

transposition plus précise de l’article 140, point b), de 

la directive 2006/112/CE.

Art. 7

Artikel 3  van richtlijn 2008/8/EG van 12  februari 

2008 bepaalt dat de diensten en de daarmee samen-

hangende diensten in verband met culturele, artistieke, 

sportieve, wetenschappelijke, educatieve, vermake-

lijkheids- en soortgelijke activiteiten, zoals beurzen 

en tentoonstellingen, inclusief de diensten van de 

organisatoren van dergelijke activiteiten, verstrekt aan 

belastingplichtigen, vanaf 1 januari 2011 de algemene 

regel van de plaatsbepaling zullen volgen, met uitsluiting 

evenwel van de diensten die bestaan in het verlenen 

van toegang tot dergelijke evenementen die zullen ge-

lokaliseerd blijven op de plaats waar ze daadwerkelijk 

plaatsvinden. De regels inzake plaatsbepaling voor 

niet-belastingplichtigen ten aanzien van dergelijke 

handelingen blijven onveranderd.

Bijgevolg wordt de draagwijdte van artikel 21, § 3, 3°, 

van het Wetboek (relatie B to B) beperkt tot uitsluitend 

het verlenen van toegang tot dergelijke evenementen en 

de met de toegangverlening samenhangende diensten.

Art. 8

Onderhavige bepaling van het ontwerp past artikel 

21bis, § 2, 10°, h, van het Wetboek aan, rekening hou-

dend met de nieuwe bepaling van artikel 59, eerste lid, 

punt h) van richtlijn 2006/112/EG.

Art. 9

Om ze beter in overeenstemming te brengen met 

artikel 140, punt b), nieuw, van richtlijn 2006/112/EG, 

wordt van de gelegenheid gebruik gemaakt om diverse 

bepalingen van het Btw-Wetboek aan te passen zodanig 

dat de vrijstelling op dezelfde wijze wordt toegepast, 

zowel ten aanzien van de intracommunautaire verwer-

vingen van goederen als voor de leveringen, de invoeren 

en diensten bestemd voor ambassades, consulaten en 

andere internationale instellingen.

Dit artikel van het ontwerp heft artikel 25ter, §  1, 

tweede lid, 1°, van het Wetboek op om dubbel gebruik 

te vermijden met de omzetting van artikel 1, punt 2), 

van richtlijn 2009/69/EG dat in hoofdzaak het voorwerp 

uitmaakt van artikel 42 van het Btw-Wetboek.

In antwoord op de opmerking van de Raad van 

State wordt gepreciseerd dat artikel 25ter, § 1, tweede 

lid, 1°, van het Wetboek wordt gewijzigd om een meer 

nauwkeurige omzetting van artikel 140, punt b), van de 

richtlijn 2006/112/EG te verzekeren.
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Art. 10

Afin d’assurer une meilleure concordance avec 

l’article 143, paragraphe 1er, d), de la directive 2006/112/

CE, le point a) de l’article 10 du projet remplace l’article 

40, § 1er, 1°, d), du Code.

Le point b) insère à l’article 40, § 1er, du Code, un 

point 2°bis qui prévoit l’exemption d’une acquisition 

intracommunautaire de biens qui ont fait l’objet d’un 

transfert vers un autre État membre et qui, pour une 

raison quelconque, reviennent en l’état en Belgique. 

Une disposition similaire existe déjà à l’article 40, § 1er, 

2°, du Code, pour les réimportations de biens.

Le point c) consiste en une simple adaptation tech-

nique de l’article 40, § 1er, 3°, du Code compte tenu du 

régime spécial prévu pour les livraisons de gaz, d’élec-

tricité, de chaleur et de froid.

Pour répondre à l’observation du Conseil d’État, il est 

rappelé que le législateur a à l’époque considéré à juste 

titre que l’exemption de la taxe à l’importation, dans la 

situation concernée, ne doit pouvoir trouver à s’appliquer 

qu’en cas de double imposition effective et que dès lors 

il convient d’écarter de l’exemption les importations des 

biens visés effectuées en dehors de ce cadre, et en 

particulier les importations par un consommateur qui 

serait son propre producteur, auquel cas il n’y aurait 

aucune taxation.

Art. 11

L’article 11 de ce projet amende la disposition faisant 

l’objet de l’article 42, § 3, du Code, afi n d’assurer la cohé-

rence avec l’article 140, point b) de la directive 2006/112/

CE qui exonère les acquisitions intracommunautaires 

de biens dont l’importation est elle-même exonérée en 

vertu de l’article 143, paragraphe 1er, points a), b), c) et 

e) à l).

Par ailleurs, le point 3°, nouveau de l’article 42, § 3, 

du Code, concerne la transposition conjointe de l’article 

143, point fbis) et de l’article 151, paragraphe 1, point 

a bis), insérés par les articles 10, point a) et 11, point 

a) de la directive 2009/162/UE. En tant qu’organisme 

international, les Communautés européennes relèvent 

actuellement du point b), de l’article 151, précité, tandis 

que les organismes créés par ces dernières ne relèvent 

de cette disposition qu’en vertu de l’interprétation qui 

en est donnée par le Comité de la TVA. Dans un souci 

de clarté, il convient davantage que les Communautés 

Art. 10

Punt a) van artikel 10 van het ontwerp vervangt artikel 

40, § 1, 1°, d), van het Wetboek om deze bepaling beter 

in overeenstemming te brengen met artikel 143, lid 1, 

d), van richtlijn 2006/112/EG.

Punt b) voegt in artikel 40, § 1, van het Wetboek een 

punt 2°bis in dat voorziet in een vrijstelling voor een 

intracommunautaire verwerving van goederen die het 

voorwerp hebben uitgemaakt van een overbrenging 

naar een andere lidstaat en die, om welke reden ook, in 

dezelfde staat terugkeren naar België. Een gelijkaardige 

bepaling bestaat reeds in artikel 40, § 1, 2°, van het 

Wetboek voor de wederinvoeren van goederen.

Punt c) betreft een eenvoudige technische aanpas-

sing van artikel 40, § 1, 3°, van het Wetboek rekening 

houdend met de bijzondere regeling voor de levering 

van gas, elektriciteit, warmte en koude.

In antwoord op de opmerking van de Raad van State 

wordt in herinnering gebracht dat de wetgever destijds 

terecht heeft geoordeeld dat in de betrokken situatie 

de vrijstelling van de belasting over de toegevoegde 

waarde bij invoer slechts kan worden toegepast indien 

er sprake is van een daadwerkelijke dubbele heffing. 

Het is derhalve aangewezen om de invoer van de be-

doelde goederen die buiten dit kader plaatsvinden van 

de vrijstelling uit te sluiten en meer in het bijzonder de 

invoeren door een verbruiker die zijn eigen elektriciteit 

produceert, in welk geval er geen enkele heffing zou zijn.

Art. 11

Artikel 11 van onderhavig ontwerp wijzigt artikel 42, 

§ 3, van het Wetboek om de samenhang te verzekeren 

met artikel 140, punt b) van richtlijn 2006/112/EG dat de 

intracommunautaire verwervingen van goederen vrijstelt 

waarvan de invoer zelf is vrijgesteld op grond van artikel 

143, lid 1, punten a), b), c) en e) tot en met l).

Anderzijds heeft punt 3°, nieuw, van artikel 42, § 3, 

van het Wetboek betrekking op de daarmee verband 

houdende omzetting van artikel 143, punt fbis) en van 

artikel 151, lid 1, punt a bis), ingevoegd bij de artikelen 

10, punt a) en 11, punt a) van richtlijn 2009/162/EU. Als 

internationale instelling valt de Europese Gemeenschap 

onder punt b), van voornoemd artikel 151, terwijl de 

instellingen van de Europese Gemeenschap slechts 

onder laatstgenoemde bepaling vallen ingevolge een 

interpretatie van het btw-Comité. Om ter zake duidelijk-

heid te scheppen, dienen de Europese Gemeenschap 
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européennes et les organismes créés par ces dernières 

relèvent d’une seule et même disposition.

Art. 12

Conformément à l’article 168bis, nouveau, de la 

directive 2006/112/CE, la déduction initiale doit être 

limitée à l’utilisation effective du bien pour les opérations 

ouvrant droit à déduction au moment où la taxe devient 

exigible. En cas d’utilisation mixte, il ne sera dès lors 

pas possible de déduire immédiatement la totalité de la 

TVA payée en amont.

L’article 12  de ce projet transpose la disposition 

nouvelle par l’insertion d’un article 45, § 1erquinquies, 

nouveau, dans le Code de la TVA.

Pour autant que de besoin, il est rappelé qu’en 

Belgique, un système de révision des déductions opé-

rées existe pour tenir compte des changements dans 

l’utilisation professionnelle et non professionnelle des 

biens concernés (voir l’arrêté royal n° 3, art. 10 et 11, 

notamment).

Entrée en vigueur

Art. 13

Conformément aux articles 3  et 7  de la directive 

2008/8/CE du 12 février 2008, à l’article 2 de la directive 

2009/69/CE du 25 juin 2009 et à l’article 2 de la directive 

2009/162/UE du 22 décembre 2009, les États membres 

mettent en vigueur les dispositions législatives, régle-

mentaires et administratives nécessaires pour se 

conformer à ces directives, avec effet au 1er janvier 2011.

Le présent article fi xe ainsi au 1er janvier 2011 l’entrée 

en vigueur des dispositions nouvelles.

Le vice-premier ministre et ministre des Finances,

Didier REYNDERS

en de instellingen die er van afhangen onder dezelfde 

bepaling te vallen.

Art. 12

Overeenkomstig artikel 168bis, nieuw, van richtlijn 

2006/112/EG, moet de oorspronkelijke aftrek worden be-

perkt in functie van het werkelijke gebruik van het goed 

voor handelingen die recht op aftrek verlenen op het 

ogenblik dat de belasting verschuldigd wordt. In geval 

van gemengd gebruik is het derhalve niet mogelijk om 

onmiddellijk de als voorbelasting betaalde btw volledig 

in aftrek te brengen.

Artikel 12 van dit ontwerp zet de nieuwe bepaling om 

door de invoeging in het Btw-Wetboek van een artikel 

45, § 1quinquies, nieuw.

Voor zoveel als nodig wordt er aan herinnerd dat in 

België een systeem bestaat van herziening van de ge-

dane aftrek om rekening te houden met de wijzigingen 

in het al dan niet beroepsgebruik van de betrokken 

goederen (zie inzonderheid koninklijk besluit nr. 3, art. 

10 en 11).

Inwerkingtreding

Art. 13

Overeenkomstig de artikelen 3  en 7  van richtlijn 

2008/8/EG van 12 februari 2008, artikel 2 van richtlijn 

2009/69/EG van 25 juni 2009 en artikel 2 van richtlijn 

2009/162/EU van 22 december 2009, doen de lidstaten 

de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen in 

werking treden om met ingang vanaf 1 januari 2011 aan 

deze richtlijnen te voldoen.

Dit artikel stelt derhalve de inwerkingtreding van de 

nieuwe bepalingen vast op 1 januari 2011.

De vice-eersteminister en minister van Financiën,

Didier REYNDERS
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AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi visant a modifi er le Code de la taxe 

sur la valeur ajoutée

Article 1er

 La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de 

la Constitution.

Art. 2 

La présente loi transpose l’article 3 de la directive 2008/8/

CE du Conseil du 12 février 2008 modifi ant la directive 

2006/112/CE en ce qui concerne le lieu des prestations de 

services, partiellement la directive 2009/69/CE du Conseil 

du 25 juin 2009 modifi ant la directive 2006/112/CE relative 

au système commun de taxe sur la valeur ajoutée en ce qui 

concerne la fraude fi scale liée aux importations ainsi que 

la directive 2009/162/UE du Conseil du 22 décembre 2009 

modifi ant diverses dispositions de la directive 2006/112/CE 

relative au système commun de taxe sur la valeur ajoutée.

Art. 3

 Dans l’article 1er, § 6, du Code de la taxe sur la valeur 

ajoutée, inséré par la loi du 28 décembre 1992 et modifi é par 

l’arrêté royal du 22 décembre 1995, la loi portant des dispo-

sitions diverses du 27 décembre 2006 et les lois des 1er avril 

2009 et 26 novembre 2009, le 4° est remplacé par ce qui suit:

“4° “produits soumis à accise”: les produits énergétiques, 

l’alcool et les boissons alcooliques et les tabacs manufactu-

rés tels que défi nis par les dispositions communautaires en 

vigueur, à l’exception du gaz fourni via un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou tout réseau 

connecté à un tel système.”.

Art. 4 

Dans l’article 12bis, alinéa 2, du même Code, inséré par 

la loi du 28 décembre 1992 et modifi é par l’arrêté royal du 

22 décembre 1995 et la loi du 5 décembre 2004, le 8° est 

remplacé par ce qui suit:

“8° la livraison de gaz via un système de gaz naturel situé 

sur le territoire de la Communauté ou tout réseau connecté 

à un tel système, la livraison d’électricité ou la livraison 

de chaleur ou de froid via les réseaux de chauffage ou de 

refroidissement, dans les conditions prévues à l’article 15, 

§ 2, alinéa 2, 4°.”.

VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot wijziging van het Wetboek van 

de belasting over de toegevoegde waarde

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 

78 van de Grondwet.

Art. 2 

Deze wet voorziet in de omzetting van artikel 3 van Richtlijn 

2008/8/EG van de Raad van 12 februari 2008 tot wijziging van 

Richtlijn 2006/112/EG wat betreft de plaats van een dienst, in 

de gedeeltelijke omzetting van Richtlijn 2009/69/EG van de 

Raad van 25 juni 2009 tot wijziging van Richtlijn 2006/112/

EG betreffende het gemeenschappelijke stelsel van belasting 

over de toegevoegde waarde wat betreft belastingfraude bij 

invoer alsook van Richtlijn 2009/162/EU van de Raad van 

22 december 2009 tot wijziging van enkele bepalingen van 

Richtlijn 2006/112/EG betreffende het gemeenschappelijke 

stelsel van belasting over de toegevoegde waarde.

Art. 3 

In artikel 1, § 6, van het Wetboek van de belasting over de 

toegevoegde waarde, ingevoegd bij de wet van 28 december 

1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 22 december 

1995, de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepa-

lingen en de wetten van 1 april 2009 en 26 november 2009, 

wordt de bepaling onder 4° vervangen als volgt:

“4° “accijnsproducten”: energieproducten, alcohol en alco-

holhoudende dranken en tabaksfabrikaten, zoals omschreven 

in de vigerende communautaire bepalingen, met uitzondering 

van gas dat geleverd wordt via een op het grondgebied van 

de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem of eender welk 

op een dergelijk systeem aangesloten net.”.

Art. 4 

In artikel 12bis, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, inge-

voegd bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het 

koninklijk besluit van 22 december 1995 en de wet van 5 

december 2004, wordt de bepaling onder 8° vervangen als 

volgt:

“8° de levering van gas via een op het grondgebied van 

de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem of een op een 

dergelijk systeem aangesloten net, de levering van elektriciteit 

of de levering van warmte of koude via warmte- of koude-

netten, onder de in artikel 15, § 2, tweede lid, 4° bepaalde 

voorwaarden.”.
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Art. 5 

Dans l’article 15, § 2, alinéa 2, du même Code, remplacé 

par la loi du 28 décembre 1992 et modifi é par l’arrêté royal 

du 29 décembre 1992 et la loi du 5 décembre 2004, le 4° est 

remplacé par ce qui suit:

“4° dans le cas de livraisons de gaz via un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou tout réseau 

connecté à un tel système, de livraisons d’électricité ou de 

livraisons de chaleur ou de froid via les réseaux de chauffage 

ou de refroidissement:

a) à l’endroit où l’acquéreur a établi le siège de son activité 

économique ou un établissement stable pour lequel les biens 

sont livrés ou, à défaut d’un tel siège ou d’un tel établissement 

stable, le lieu de son domicile ou de sa résidence habituelle, 

lorsque cet acquéreur est un assujetti dont l’activité principale, 

en ce qui concerne l’achat de gaz, d’électricité et de chaleur 

ou de froid, consiste à revendre ces biens et dont la consom-

mation propre de ces biens est négligeable;

b) à l’endroit où l’acquéreur utilise et consomme effecti-

vement ces biens lorsqu’il s’agit de livraisons non visées au 

a). Lorsque la totalité ou une partie de ces biens n’est pas 

effectivement consommée par cet acquéreur, ces biens non 

consommés sont réputés avoir été utilisés et consommés à 

l’endroit où il a établi le siège de son activité économique ou 

possède un établissement stable pour lequel les biens sont 

livrés. En l’absence d’un tel siège ou établissement stable, il 

est réputé avoir utilisé et consommé lesdits biens à l’endroit 

où il a son domicile ou réside habituellement.”.

Art. 6 

Dans l’article 19, § 1er, du même Code, remplacé par la 

loi du 28 décembre 1992 et modifi é par la loi-programme 

du 27 décembre 2006, les mots “bien meuble” sont rempla-

cés par les mots “bien autre qu’un bien visé à l’article 45, 

§ 1erquinquies,”.

Art. 7

 Dans l’article 21, § 3, du même Code, remplacé par la 

loi du 26 novembre 2009, le 3° est remplacé par ce qui suit:

“3° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a effective-

ment lieu lorsque la prestation consiste à donner accès à des 

manifestations culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, 

éducatives, de divertissement ou similaires, telles que les 

foires et les expositions, ainsi que les prestations de services 

accessoires à cet accès;”.

Art. 5

In artikel 15, § 2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ver-

vangen bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het 

koninklijk besluit van 29 december 1992 en de wet van 5 de-

cember 2004, wordt de bepaling onder 4° vervangen als volgt:

“4° ingeval van levering van gas via een op het grondgebied 

van de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem of een 

op een dergelijk systeem aangesloten net, van levering van 

elektriciteit of van levering van warmte of koude via warmte- 

of koudenetten:

a) de plaats waar de afnemer de zetel van zijn economische 

activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd waarvoor de 

goederen worden geleverd, dan wel, bij gebreke van een 

dergelijke zetel of vaste inrichting, zijn woonplaats of zijn 

gebruikelijke verblijfplaats, wanneer deze afnemer een be-

lastingplichtige is wiens hoofdactiviteit op het gebied van de 

aankoop van gas, elektriciteit, warmte of koude bestaat in het 

opnieuw verkopen van die goederen en wiens eigen verbruik 

van die goederen verwaarloosbaar is;

b) de plaats waar de afnemer het effectieve gebruik en 

verbruik van deze goederen heeft wanneer het gaat om 

leveringen niet bedoeld in a). Indien alle goederen of een 

deel ervan in werkelijkheid niet door deze afnemer worden 

gebruikt, worden deze niet-verbruikte goederen geacht te zijn 

gebruikt en verbruikt op de plaats waar hij de zetel van zijn 

economische activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd 

waarvoor de goederen worden geleverd. Bij gebreke van 

een dergelijke zetel of vaste inrichting wordt hij geacht de 

goederen te hebben gebruikt en verbruikt in zijn woonplaats 

of gebruikelijke verblijfplaats.”.

Art. 6

 In artikel 19, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 

wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de programmawet 

van 27 december 2006, worden de woorden “roerend goed” 

vervangen door de woorden “goed ander dan dat bedoeld in 

artikel 45, § 1quinquies”.

Art. 7

 In artikel 21, § 3, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 

de wet van 26 november 2009, wordt de bepaling onder 3° 

vervangen als volgt:

“3° de plaats waar het evenement of de activiteit daadwer-

kelijk plaatsvindt wanneer de dienst bestaat in het verlenen 

van toegang tot culturele, artistieke, sportieve, wetenschap-

pelijke, educatieve, vermakelijkheids- of soortgelijke eve-

nementen, zoals beurzen en tentoonstellingen, en met de 

toegangverlening samenhangende diensten;”.
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Art. 8 

Dans l’article 21bis, § 2, 10°, du même Code, inséré par la 

loi du 26 novembre 2009, le h) est remplacé par ce qui suit:

“h) la fourniture d’un accès à un système de gaz naturel 

situé sur le territoire de la Communauté ou à un réseau 

connecté à un tel système, au système d’électricité ou aux 

réseaux de chauffage ou de refroidissement, ou le transport 

ou la distribution via ces systèmes ou réseaux, et la fourniture 

d’autres services qui y sont directement liés;”.

Art. 9 

À l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, du même Code, inséré 

par la loi du 28 décembre 1992, remplacé par l’arrêté royal 

du 29 décembre 1992 et modifi é par les arrêtés royaux des 

23 décembre 1994, 20 juillet 2000 et la loi du 26 novembre 

2009, les modifi cations suivantes sont apportées:

a) le 1° est abrogé;

b) au 2°, dans la phrase liminaire, les mots “de biens autres 

que celles visées sous 1° ou” sont abrogés.

Art. 10 

À l’article 40, § 1er, du même Code, remplacé par la loi du 

28 décembre 1992 et modifi é par l’arrêté royal du 22 décembre 

1995 et la loi du 5 décembre 2004, les modifi cations suivantes 

sont apportées:

a) au 1°, le d) est remplacé par ce qui suit:

“d) de biens expédiés ou transportés à partir d’un territoire 

tiers ou d’un pays tiers dans un État membre autre que la 

Belgique, dans le cas où la livraison de ces biens, effectuée 

par la personne dans le chef de qui le paiement de la taxe 

due pour l’importation peut ou doit être effectué en vertu de 

l’article 52, § 1er, alinéa 2, est exemptée conformément à 

l’article 39bis;”;

b) il est inséré un 2°bis rédigé comme suit:

“2°bis les acquisitions intracommunautaires de biens qui 

ont fait l’objet d’un transfert vers un autre État membre et qui 

reviennent en Belgique dans le même état;”;

c) le 3° est remplacé par ce qui suit:

“3° les importations de gaz via un système de gaz naturel 

ou tout réseau connecté à un tel système ou introduit depuis 

un navire transporteur de gaz dans un système de gaz natu-

rel ou un réseau de gazoducs en amont, d’électricité ou de 

Art. 8

 In artikel 21bis, § 2, 10°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 

bij de wet van 26 november 2009, wordt de bepaling onder 

h) vervangen als volgt:

“h) het bieden van toegang tot een op het grondgebied van 

de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem of een op een 

dergelijk systeem aangesloten net, tot het elektriciteitssys-

teem of tot warmte- of koudenetten, alsmede het verrichten 

van transmissie- of distributiediensten via deze systemen of 

netten en het verrichten van andere daarmee rechtstreeks 

verbonden diensten;”.

Art. 9 

In artikel 25ter, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, vervangen bij 

het koninklijk besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij 

de koninklijke besluiten van 23 december 1994, 20 juli 2000 

en de wet van 26 november 2009, worden de volgende wij-

zigingen aangebracht:

a) de bepaling onder 1° wordt opgeheven;

b) in de inleidende zin van de bepaling onder 2° worden 

de woorden “van goederen andere dan die bedoeld onder 1° 

en” opgeheven.

Art. 10 

In artikel 40, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 

de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk 

besluit van 22 december 1995 en de wet van 5 december 

2004, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) de bepaling onder 1°, d) wordt vervangen als volgt:

“d) van goederen verzonden of vervoerd vanuit een der-

delandsgebied of een derde land in een andere lidstaat dan 

België, indien de levering van deze goederen verricht door 

de persoon op wiens naam de ter zake van invoer verschul-

digde belasting mag of moet worden voldaan uit hoofde van 

artikel 52, § 1, tweede lid, vrijgesteld is overeenkomstig artikel 

39bis;”;

b) een bepaling onder 2°bis wordt ingevoegd, luidende:

“2°bis de intracommunautaire verwervingen van goederen 

die het voorwerp hebben uitgemaakt van een overbrenging 

naar een andere lidstaat en in dezelfde toestand in België 

terugkeren;”;

c) de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt:

“3° de invoer van gas via een aardgassysteem of een op 

een dergelijk systeem aangesloten net, van gas dat van op een 

gastransportschip in een aardgassysteem of een upstream-

pijpleidingnet wordt ingebracht, van elektriciteit of van warmte 
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chaleur ou de froid via des réseaux de chauffage ou de refroi-

dissement lorsque la personne dans le chef de qui la taxe due 

pour l’importation peut ou doit être payée, a acquis ces biens 

dans les conditions prévues à l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°.”.

Art. 11 

Dans l’article 42, § 3, du même Code, remplacé par la loi 

du 28 décembre 1992, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Sont exemptées de la taxe:

1° les livraisons, les acquisitions intracommunautaires, les 

importations de biens et les prestations de services effectuées 

dans le cadre des relations diplomatiques et consulaires;

2° les livraisons, les acquisitions intracommunautaires, 

les importations de biens meubles et les prestations de 

services, à l’exclusion des travaux immobiliers, faites, pour 

l’usage personnel des membres du personnel diplomatique, 

administratif et technique, des fonctionnaires consulaires de 

carrière et des employés consulaires attachés aux missions 

et postes visés au 1°;

3° les livraisons, les acquisitions intracommunautaires, les 

importations de biens et les prestations de services destinées 

à la Communauté européenne, à la Communauté européenne 

de l’énergie atomique, à la Banque centrale européenne, à 

la Banque européenne d’investissement ou aux organismes 

créés par les Communautés auxquels s’applique le protocole 

du 8 avril 1965 sur les privilèges et immunités des Commu-

nautés européennes, dans les limites et conditions fi xées par 

ce protocole et les accords relatifs à sa mise en œuvre ou par 

les accords de siège et en particulier dans la mesure où cela 

n’engendre pas de distorsions de concurrence;

4° les livraisons, les acquisitions intracommunautaires, les 

importations de biens et les prestations de services, autres 

que celles visées au 3°, destinées aux organismes interna-

tionaux et aux fonctionnaires appartenant à ces organismes, 

dans la mesure où l’exemption est prévue par une convention 

à laquelle la Belgique fait partie;

5° les livraisons, les acquisitions intracommunautaires, les 

importations de biens et les prestations de services effectuées 

soit pour l’usage officiel des forces des États étrangers par-

ties au Traité de l’Atlantique Nord ou de l’élément civil qui les 

accompagne, soit pour l’approvisionnement de leurs mess 

et cantines, dans la mesure où ces forces sont affectées à 

l’effort commun de défense;

6° les livraisons, les acquisitions intracommunautaires de 

biens et les prestations de services effectuées à destination 

d’un autre État membre et destinées aux forces de tout État 

partie au Traité de l’Atlantique Nord, autre que l’État membre 

de destination lui-même, pour l’usage officiel de ces forces 

of koude via warmte- of koudenetten wanneer de persoon op 

wiens naam de verschuldigde belasting bij de invoer mag of 

moet worden betaald, deze goederen heeft verworven onder 

de in artikel 15, § 2, tweede lid, 4° bepaalde voorwaarden.”.

Art. 11

 In artikel 42, § 3, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 

wet van 28 december 1992, wordt het eerste lid vervangen 

als volgt:

“§ 3. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de leveringen, de intracommunautaire verwervingen en 

de invoeren van goederen en de diensten in het kader van de 

diplomatieke en consulaire betrekkingen;

2° de leveringen van roerende goederen en de diensten, 

met uitzondering van werk in onroerende staat, aan, alsook 

de intracommunautaire verwervingen en de invoeren van 

dergelijke goederen door de volgende personen, handelend 

voor hun persoonlijk gebruik en gehecht aan de zendingen 

en posten bedoeld onder 1°: de leden van het diplomatiek 

personeel, de leden van het administratief en technisch per-

soneel, de consulaire beroepsambtenaren en de consulaire 

bedienden;

3° de leveringen, de intracommunautaire verwervingen en 

de invoeren van goederen en de diensten verricht voor de 

Europese Gemeenschap, de Europese Gemeenschap voor 

Atoomenergie, de Europese Centrale Bank of de Europese 

Investeringsbank of voor de door de Europese Gemeenschap-

pen opgerichte organen waarop het Protocol van 8 april 1965 

betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese 

Gemeenschappen van toepassing is, zulks binnen de be-

perkingen en onder de voorwaarden die zijn vastgesteld bij 

dat protocol, bij de overeenkomsten tot toepassing van dat 

protocol of bij de vestigingsovereenkomsten, en voor zover 

zulks niet leidt tot verstoring van de mededinging;

4° de leveringen, de intracommunautaire verwervingen en 

de invoeren van goederen en de andere dan in 3° bedoelde 

diensten bestemd voor de internationale instellingen en daar-

aan verbonden ambtenaren, voor zover in zulke vrijstelling is 

voorzien door een overeenkomst waarbij België toegetreden 

is;

5° de leveringen, de intracommunautaire verwervingen 

en de invoeren van goederen en de diensten verricht, hetzij 

voor het officiële gebruik van de krijgsmachten van vreemde 

Staten toegetreden tot het Noord-Atlantisch Verdrag of van 

het hen begeleidende burgerpersoneel, hetzij voor de bevoor-

rading van de messes en kantines van die krijgsmachten, 

voor zover de betreffende krijgsmachten deelnemen aan de 

gemeenschappelijke defensie-inspanning;

6° de leveringen en de intracommunautaire verwervingen 

van goederen en de diensten die naar een andere lidstaat 

werden verricht en bestemd zijn voor de strijdkrachten van een 

andere Staat toegetreden tot het Noord-Atlantisch Verdrag 

dan de lidstaat van bestemming zelf, voor het gebruik van die 
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ou de l’élément civil qui les accompagne, ou à l’approvision-

nement de leurs mess et cantines, dans la mesure où ces 

forces sont affectées à l’effort commun de défense;

7° les livraisons, les acquisitions intracommunautaires, les 

importations de biens et les prestations de services destinées 

aux organismes chargés par les gouvernements étrangers 

de la construction, de l’aménagement et de l’entretien des 

cimetières, sépultures et monuments commémoratifs des 

membres de leurs forces armées décédés en temps de guerre 

et inhumés en territoire belge;

8° les livraisons, les acquisitions intracommunautaires, 

les importations de biens et les prestations de services des-

tinées à l’Assemblée de l’Atlantique Nord et aux membres du 

Secrétariat international de cette Assemblée, dans la mesure 

où l’exemption est prévue par la loi du 14 août 1974 relative 

au statut en Belgique de l’Assemblée de l’Atlantique Nord;

9° les livraisons, les acquisitions intracommunautaires et 

les importations d’or faites aux banques centrales;

10° les livraisons de biens acquis par des organismes 

agréés qui les exportent en dehors de la Communauté dans 

le cadre de leurs activités humanitaires, charitables ou édu-

catives.”.

Art. 12 

Dans l’article 45, du même Code, remplacé par la loi du 

28 décembre 1992 et modifi é par les arrêtés royaux des 

23 décembre 1994, 28 décembre 1999, 30 décembre 1999 

et la loi-programme du 27 décembre 2005, il est inséré un 

paragraphe 1erquinquies rédigé comme suit:

“§ 1erquinquies. En ce qui concerne les biens immeubles 

par nature et les autres biens d’investissement et services 

sujets à révision en vertu de l’article 48, § 2 qui font partie du 

patrimoine de l’entreprise de l’assujetti et qui sont utilisés à la 

fois pour les besoins de son activité économique et pour ses 

besoins privés ou pour les besoins privés de son personnel 

ou, plus généralement à des fi ns étrangères à son activité 

économique, l’assujetti ne peut déduire la taxe grevant les 

biens et les services afférents à ces biens qu’à concurrence de 

leur utilisation pour les besoins de son activité économique.”.

Art. 13 

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2011.

strijdkrachten of van het hen begeleidende burgerpersoneel, 

of voor de bevoorrading van de messes en kantines van die 

strijdkrachten, voor zover deze strijdkrachten deelnemen aan 

de gemeenschappelijke defensie-inspanning;

7° de leveringen, de intracommunautaire verwervingen en 

de invoeren van goederen en de diensten bestemd voor de 

instellingen die door een buitenlandse regering belast zijn met 

de aanleg, de inrichting en het onderhoud van begraafplaat-

sen en gedenktekens voor de in oorlogstijd overleden en hier 

te lande begraven leden van haar krijgsmacht;

8° de leveringen, de intracommunautaire verwervingen 

en de invoeren van goederen en de diensten bestemd voor 

de Noord-Atlantische Vergadering en de leden van het In-

ternationaal Secretariaat van die Vergadering, voor zover in 

de vrijstelling is voorzien door de wet van 14 augustus 1974 

betreffende het statuut in België van de Noord-Atlantische 

Vergadering;

9° de leveringen, de intracommunautaire verwervingen en 

de invoeren van goud aan de centrale banken;

10° de levering van goederen bestemd voor erkende or-

ganisaties die deze goederen uitvoeren uit de Gemeenschap 

in het kader van hun menslievend, liefdadig of opvoedkundig 

werk.”.

Art. 12

 In artikel 45 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 

van 28 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten 

van 23 december 1994, 28 december 1999, 30 december 

1999 en de programmawet van 27 december 2005, wordt 

een paragraaf 1quinquies ingevoegd, luidende:

“§ 1quinquies. Ten aanzien van de uit hun aard onroerende 

goederen en de andere bedrijfsmiddelen en diensten die op 

grond van artikel 48, § 2 aan de herziening zijn onderworpen 

en behoren tot het vermogen van de onderneming van de 

belastingplichtige, en die zowel voor de doeleinden van zijn 

economische activiteit als voor zijn privé-doeleinden of voor 

de privé-doeleinden van zijn personeel of, meer algemeen, 

voor andere doeleinden dan deze van zijn economische acti-

viteit worden gebruikt, mag de belastingplichtige de belasting 

geheven van de goederen en de diensten met betrekking 

tot die goederen slechts tot beloop van het gebruik voor de 

doeleinden van zijn economische activiteit in aftrek brengen.”.

Art. 13 

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2011.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 

N° 48.766/1 DU 21 OCTOBRE 2010

Le Conseil d’État, section de législation, première chambre, 

saisi par le Ministre des Finances, le 28  septembre 2010, 

d’une demande d’avis, dans un délai de trente jours, sur un 

avant-projet de loi “visant à modifi er le code de la Taxe sur la 

Valeur Ajouté”, a donné l’avis suivant:

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET DE LOI

1. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de 

transposer complètement ou partiellement trois directives 

européennes1 qui ont modifi é la directive TVA2.

Les modifi cations prévues par le projet portent sur:

—le régime de la TVA relatif aux systèmes de gaz naturel 

et aux réseaux de chauffage et de refroidissement (articles 4, 

5, 8 et 10, c));

—le régime de la déduction en cas d’utilisation mixte 

(articles 6 et 12);

—le lieu des prestations de services relatifs à des manifes-

tations culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, éduca-

tives, de divertissement ou similaires (voir l’article 7 du projet);

—diverses adaptations destinées à mieux se conformer au 

droit de l’Union européenne (articles 9, 10, b), et 11);

—les conditions d’exonération de la TVA à l’importation 

(article 10, a));

— les privilèges et immunités de l’Union européenne 

(article 11).

2. À la question de savoir pourquoi la directive 2006/69/CE 

n’est transposée que partiellement alors que ses dispositions 

devraient entrer en vigueur le 1er janvier 20113, le délégué a 

répondu qu’un arrêté royal modifi ant l’article 39 de l’arrêté 

royal n° 7 du 29 décembre 1992 relatif aux importations de 

biens pour l’application de la taxe sur la valeur ajoutée trans-

posera également la directive en question et qu’il entrera en 

vigueur le 1er janvier 2011.

1 Il s’agit de la directive 2008/8/CE du Conseil du 12  février 

2008  modifi ant la directive 2006/112/CE en ce qui concerne 

le lieu des prestations de services, de la directive 2009/69/CE 

du Conseil du 25 juin 2009 modifi ant la directive 2006/112/CE 

relative au système commun de taxe sur la valeur ajoutée en 

ce qui concerne la fraude fi scale liée aux importations et de la 

directive 2009/162/UE du Conseil du 22 décembre 2009 modi-

fi ant diverses dispositions de la directive 2006/112/CE relative 

au système commun de taxe sur la valeur ajoutée.
2 Directive 2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 relative 

au système commun de taxe sur la valeur ajoutée.

3 Voir l’article 2, paragraphe 1, de la directive 2009/69/CE.

ADVIES VAN RAAD VAN STATE 

NR. 48.766/1 VAN  21 OKTOBER 2010

De Raad van State, afdeling Wetgeving, eerste kamer, op 

28 september 2010 door de Minister van Financiën verzocht 

hem, binnen een termijn van dertig dagen, van advies te 

dienen over een voorontwerp van wet “tot wijziging van het 

Wetboek van de Belasting over de Toegevoegde Waarde”, 

heeft het volgende advies gegeven:

STREKKING VAN HET VOORONTWERP VAN WET

1. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt 

ertoe drie Europese richtlijnen1, die de Btw-richtlijn2 hebben 

gewijzigd, geheel of gedeeltelijk om te zetten.

De in het ontwerp vervatte wijzigingen betreffen:

— de btw-regeling met betrekking tot aardgassystemen en 

warmte- en koudenetten (artikelen 4, 5, 8 en 10, c));

— de aftrekregeling bij gemengd gebruik (artikelen 6 en 12);

— de plaats van diensten in verband met culturele, artis-

tieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, vermakelijk-

heids- of soortgelijke activiteiten (zie artikel 7 van het ontwerp);

— diverse aanpassingen voor een betere overeenstem-

ming met het recht van de Europese Unie (artikelen 9, 10, b), 

en 11);

— de voorwaarden voor vrijstelling van btw bij invoer 

(artikel 10, a));

— de voorrechten en immuniteiten van de Europese Unie 

(artikel 11).

2. Op de vraag waarom richtlijn 2009/69/EG slechts ge-

deeltelijk wordt omgezet, alhoewel de bepalingen ervan op 

1  januari 2011 in werking zouden moeten treden3, heeft de 

gemachtigde geantwoord dat de bewuste richtlijn ook zal 

worden omgezet bij een koninklijk besluit tot wijziging van 

artikel 39 van het koninklijk besluit nr. 7 van 29 december 

1992  met betrekking tot de invoer van goederen voor de 

toepassing van de belasting over de toegevoegde waarde 

en dat op 1 januari 2011 in werking zal treden.

1 Het gaat om richtlijn 2008/8/EG van de Raad van 12  februari 

2008 tot wijziging van Richtlijn 2006/112/EG wat betreft de plaats 

van een dienst, richtlijn 2009/69/EG van de Raad van 25  juni 

2009  tot wijziging van Richtlijn  2006/112/EG betreffende het 

gemeenschappelijke stelsel van belasting over de toegevoegde 

waarde wat betreft belastingfraude bij invoer en richtlijn 2009/162/

EU van de Raad van 22 december 2009 tot wijziging van enkele 

bepalingen van Richtlijn 2006/112/EG betreffende het gemeens-

chappelijke stelsel van belasting over de toegevoegde waarde.
2 Richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 28 november 2006 betref-

fende het gemeenschappelijke stelsel van belasting over de 

toegevoegde waarde.
3 Zie artikel 2, lid 1, van richtlijn 2009/69/EG.
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EXAMEN DU TEXTE

Article 3

Les modifi cations apportées à l’article 1er, § 6, du Code 

de la TVA par l’arrêté royal du 22 décembre 1995 et la loi du 

27 décembre 2006 ne sont plus valables. Leur mention doit 

par conséquent être omise de la phrase liminaire de l’article 3.

Article 4

Depuis sa modification par la directive 2009/112/UE, 

l’article  17, paragraphe  2, d), de la directive  2006/112/CE 

comporte la formulation “ou tout réseau connecté à un tel 

système”. L’article 3 du projet reproduit cette formulation dans 

la défi nition des ‘produits soumis à accise’ (article 1er, § 6, 4°, 

du Code de la TVA) or le texte néerlandais de l’article 12bis, 

alinéa 2, 8°, en projet, du Code de la TVA ne l’a pas reproduite 

littéralement (“of een op een dergelijk systeem aangesloten 

net”). Même s’il n’y a pas de différence de fond, il faut, dans 

un souci de conformité à la directive et à l’article 1er, § 6, 4°, 

écrire “of eender welk op een dergelijk systeem aangesloten 

net” dans la disposition en projet également.

Article 5

Alors que l’article 38 de la directive 2006/112/CE fait état 

d’”un assujetti-revendeur”, l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°, a), 

actuel, du Code de la TVA mentionne l’”acquéreur”. C’est de 

nouveau le cas à l’article 5 du projet. Pour mieux se conformer 

à la directive, il faut utiliser la même terminologie.

Article 9

L’article 9, a), du projet a pour objet d’abroger l’article 25ter, 

§  1er, alinéa  2, 1°, du Code de la TVA. Cette disposition 

exemptait de la taxe “les acquisitions intracommunautaires 

de biens dont la livraison en Belgique serait exemptée par 

l’article 42, § § 1er, 2 et 3, 1° à 6°, du Code de la TVA. Il s’agit 

en l’espèce des livraisons de certains bateaux, des livraisons 

à des constructeurs, propriétaires ou exploitants de ces 

navires et bateaux, des prestations de services relatives à 

ces navires et bateaux (§ 1er) et de dispositions analogues 

relatives aux avions (§ 2). En abrogeant cette disposition, les 

acquisitions intracommunautaires relatives à ces navires et 

avions cesseront d’être exemptées.

Le délégué a confi rmé qu’il s’agit de corriger une précé-

dente transposition erronée de la directive. Par conséquent, 

l’article 2 du projet devra indiquer que la loi assure également 

une transposition partielle de la directive 2006/112/CE.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 3

De wijzigingen die aan artikel 1, § 6, van het Btw-Wetboek 

zijn aangebracht bij het koninklijk besluit van 22 december 

1995 en de wet van 27 december 2006 zijn niet meer geldig. 

De vermelding ervan moet bijgevolg weggelaten worden uit 

de inleidende zin van artikel 3.

Artikel 4

Artikel 17, lid 2, d), van richtlijn 2006/112/EG bevat sedert de 

wijziging bij richtlijn 2009/162/EU, de omschrijving “of eender 

welk op een dergelijk systeem aangesloten net”. Die omschrij-

ving wordt door artikel 3 van het ontwerp overgenomen in de 

defi nitie van ‘accijnsproducten’ (artikel 1, § 6, 4°, van het Btw-

wetboek), doch is niet letterlijk overgenomen in de ontworpen 

Nederlandse tekst van artikel 12bis, tweede lid, 8°, van het 

Btw-wetboek (“of een op een dergelijk systeem aangesloten 

net”). Alhoewel er geen inhoudelijk verschil is, dient ter wille 

van de overeenstemming met de richtlijn en met artikel  1, 

§  6, 4°, ook in de ontworpen bepaling te worden geschreven 

“of eender welk op een dergelijk systeem aangesloten net”.

Artikel 5

Waar in artikel 38 van richtlijn 2006/112/EG sprake is van 

“een belastingplichtige wederverkoper”, vermeldt het huidige 

artikel 15, § 2, tweede lid, 4°, a), van het Btw-wetboek “afne-

mer”. Dat is ook weer het geval in artikel 5 van het ontwerp. 

Voor een betere afstemming op de richtlijn dient dezelfde 

terminologie te worden gehanteerd.

Artikel 9

Artikel  9,  a), van het ontwerp beoogt de opheffing van 

artikel 25ter, § 1, tweede lid, 1°, van het Btw-wetboek. Deze 

bepaling stelde vrij van belasting de intracommunautaire 

verwervingen van goederen waarvan de levering in België 

krachtens artikel  42, §§  1,  2  en  3,  1° tot  6°, van het Btw-

wetboek zou worden vrijgesteld. Het betreft hier de levering 

van bepaalde schepen, de levering aan bouwers, eigenaars 

en gebruikers van deze vaartuigen, de diensten met betrek-

king tot deze vaartuigen (§ 1) en gelijkaardige bepalingen in 

verband met vliegtuigen (§ 2). Door deze bepaling op te heffen 

zijn de intracommunautaire verwervingen met betrekking tot 

die schepen en vliegtuigen niet langer vrijgesteld.

De gemachtigde bevestigde dat dit een correctie betreft 

van een eerdere, verkeerde omzetting van de richtlijn. Gelet 

daarop zal in artikel 2 van het ontwerp moeten worden aange-

geven dat de wet ook voorziet in een gedeeltelijke omzetting 

van richtlijn 2006/112/EG.
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Article 10

L’article 10, c), du projet, adapte l’article 40, §  1er, 3°, du 

Code de la TVA.

Même si l’exposé des motifs affirme qu’il s’agit d’”une sim-

ple adaptation technique (...) compte tenu du régime spécial 

prévu pour les livraisons de gaz, d’électricité, de chaleur et 

de froid”, la première partie de la nouvelle disposition paraît 

transposer l’article 143, paragraphe 1, 1), de la directive 

2006/112/CE. Il a été demandé au délégué si tel est le cas et 

pourquoi la condition “lorsque la personne dans le chef de 

qui la taxe due pour l’importation peut ou doit être payée, a 

acquis ces biens dans les conditions prévues à l’article 15, 

§  2, alinéa 2, 4°” a été ajoutée.

Le délégué a répondu ce qui suit:

“Artikel 40, § 1, 3° van het Btw-wetboek vormt inderdaad 

de omzetting van artikel 143, 1, l van richtlijn 2006/112/EG.

Bedoelde voorwaarde was evenwel reeds opgenomen 

in genoemd artikel  40, §  1,  3° n.a.v. de omzetting van 

richtlijn 2003/92/EG van de Raad van 7 oktober 2003 (Wet 

van  5/12/2004). De bedoeling was om dubbele heffing te 

vermijden. Ik verwijs ter zake naar de memorie van toelichting 

(art. 6) en het advies nr. 36830/2”4.

L’exposé des motifs devrait contenir ces précisions.

4 Voir I. parl., Chambre, DOC 51 1257/001, 7-8 (commentaire de 

l’article 6) et 12 (avis du Conseil d’État).

Artikel 10

Artikel 10, c), van het ontwerp past artikel 40, § 1, 3°, van 

het Btw-Wetboek aan.

Alhoewel in de memorie van toelichting wordt gesteld dat 

het gaat om “een eenvoudige technische aanpassing (...) re-

kening houdend met de bijzondere regeling voor de levering 

van gas, elektriciteit, warmte en koude”, lijkt het eerste deel 

van de nieuwe bepaling een omzetting te zijn van artikel 143, 

lid 1, l), van richtlijn 2006/112/EG. Aan de gemachtigde is ge-

vraagd of dit zo is en ook waarom de voorwaarde “wanneer 

de persoon op wiens naam de verschuldigde belasting bij 

de invoer mag of moet worden betaald, deze goederen heeft 

verworven onder de in artikel 15, § 2, tweede lid, 4° bepaalde 

voorwaarden” is toegevoegd.

De gemachtigde antwoordde wat volgt:

“Artikel 40, §  1, 3° van het Btw-Wetboek vormt inderdaad 

de omzetting van artikel 143, 1, l van richtlijn 2006/112/EG.

Bedoelde voorwaarde was evenwel reeds opgenomen 

in genoemd artikel  40, §  1,  3° n.a.v. de omzetting van 

richtlijn 2003/92/EG van de Raad van 7 oktober 2003 (Wet 

van  5/12/2004). De bedoeling was om dubbele heffing te 

vermijden. Ik verwijs ter zake naar de memorie van toelichting 

(art. 6) en het advies nr. 36830/2”4.

Een en ander zou in de memorie van toelichting tot uiting 

moeten worden gebracht. De kamer was samengesteld uit

4 Zie Parl. St., Kamer DOC  51  1257/001, 7-8  (commentaar bij 

artikel 6) en 12 (advies Raad van State).
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La chambre était composée de

Messieurs

M. Van Damme, président de chambre,

J. Baert,

W. Van Vaerenbergh, conseillers d’État,

M. Tison, assesseurs de la section

L.Denys, de législation,

Madame

M. Verschraeghen, greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Mme A. Somers, auditeur.

La concordance entre la version néerlandaise et la version 

française a été vérifi ée sous le contrôle de M.  J. Baert.

 Le greffier, Le président,

 M. Verschraeghen  M. Van Damme

De kamer was samengesteld uit

de Heren

M. Van Damme, kamervoorzitter,

J. Baert,

W. Van Vaerenbergh, staatsraden,

M. Tison, assessoren van de

L. Denys, afdeling Wetgeving,

Mevrouw

M. Verschraeghen, toegevoegd griffier.

Het verslag werd uitgebracht door Mevr. A. Somers, au-

diteur.

 De griffier, De voorzitter,

 M. Verschraeghen  M. Van Damme
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PROJET DE LOI 

ALBERT II, ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,

SALUT. 

Sur la proposition du vice-premier ministre et ministre 

des Finances, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le vice-premier ministre et ministre des Finances est 

chargé de présenter en Notre nom aux Chambres légis-

latives et de déposer à la Chambre des représentants 

le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 

78 de la Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose l’article 3 de la directive 

2008/8/CE du Conseil du 12  février 2008  modifi ant 

la directive 2006/112/CE en ce qui concerne le lieu 

des prestations de services, partiellement la directive 

2009/69/CE du Conseil du 25  juin 2009  modifi ant la 

directive 2006/112/CE relative au système commun de 

taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne la fraude 

fiscale liée aux importations ainsi que la directive 

2009/162/UE du Conseil du 22 décembre 2009 modi-

fi ant diverses dispositions de la directive 2006/112/CE 

relative au système commun de taxe sur la valeur ajou-

tée. Elle assure en outre une transposition plus précise 

de l’article 140, point b), de la directive 2006/112/CE.

Art. 3

Dans l’article 1er, § 6, du Code de la taxe sur la valeur 

ajoutée, inséré par la loi du 28 décembre 1992 et modifi é 

par les lois des 1er avril 2009 et 26 novembre 2009, le 

4° est remplacé par ce qui suit:

“4° “produits soumis à accise”: les produits énergé-

tiques, l’alcool et les boissons alcooliques et les tabacs 

 WETSONTWERP 

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

ONZE GROET.

Op de voordracht van de vice-eersteminister en 

minister van Financiën, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

De vice-eersteminister en minister van Financiën is 

ermee belast het ontwerp van wet, waarvan de tekst 

hierna volgt, in Onze naam aan de Wetgevende Kamers 

voor te leggen en bij de Kamer van volksvertegenwoor-

digers in te dienen:

Artikel 1 

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de omzetting van artikel 3 van 

Richtlijn 2008/8/EG van de Raad van 12  februari 

2008 tot wijziging van Richtlijn 2006/112/EG wat betreft 

de plaats van een dienst, in de gedeeltelijke omzet-

ting van Richtlijn 2009/69/EG van de Raad van 25 juni 

2009 tot wijziging van Richtlijn 2006/112/EG betreffende 

het gemeenschappelijke stelsel van belasting over 

de toegevoegde waarde wat betreft belastingfraude 

bij invoer alsook van Richtlijn 2009/162/EU van de 

Raad van 22 december 2009 tot wijziging van enkele 

bepalingen van Richtlijn 2006/112/EG betreffende het 

gemeenschappelijke stelsel van belasting over de toe-

gevoegde waarde. Zij verzekert bovendien een meer 

nauwkeurige omzetting van artikel 140, punt b), van 

Richtlijn 2006/112/EG.

Art. 3

In artikel 1, § 6, van het Wetboek van de belasting 

over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij de wet van 

28 december 1992 en gewijzigd bij de wetten van 1 april 

2009 en 26 november 2009, wordt de bepaling onder 

4° vervangen als volgt:

“4° “accijnsproducten”: energieproducten, alcohol en 

alcoholhoudende dranken en tabaksfabrikaten, zoals 
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manufacturés tels que définis par les dispositions 

communautaires en vigueur, à l’exception du gaz fourni 

via un système de gaz naturel situé sur le territoire 

de la Communauté ou tout réseau connecté à un tel 

système.”.

Art. 4

Dans l’article 12bis, alinéa 2, du même Code, inséré 

par la loi du 28 décembre 1992 et modifi é par l’arrêté 

royal du 22 décembre 1995 et la loi du 5 décembre 2004, 

le 8° est remplacé par ce qui suit:

“8° la livraison de gaz via un système de gaz naturel 

situé sur le territoire de la Communauté ou tout réseau 

connecté à un tel système, la livraison d’électricité ou 

la livraison de chaleur ou de froid via les réseaux de 

chauffage ou de refroidissement, dans les conditions 

prévues à l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°.”.

Art. 5

Dans l’article 15, §  2, alinéa 2, du même Code, 

remplacé par la loi du 28 décembre 1992 et modifi é 

par l’arrêté royal du 29  décembre 1992  et la loi du 

5 décembre 2004, le 4° est remplacé par ce qui suit:

“4° dans le cas de livraisons de gaz via un système 

de gaz naturel situé sur le territoire de la Communauté 

ou tout réseau connecté à un tel système, de livraisons 

d’électricité ou de livraisons de chaleur ou de froid via 

les réseaux de chauffage ou de refroidissement:

a) à l’endroit où l’acquéreur a établi le siège de son 

activité économique ou un établissement stable pour 

lequel les biens sont livrés ou, à défaut d’un tel siège 

ou d’un tel établissement stable, le lieu de son domicile 

ou de sa résidence habituelle, lorsque cet acquéreur est 

un assujetti dont l’activité principale, en ce qui concerne 

l’achat de gaz, d’électricité et de chaleur ou de froid, 

consiste à revendre ces biens et dont la consommation 

propre de ces biens est négligeable;

b) à l’endroit où l’acquéreur utilise et consomme 

effectivement ces biens lorsqu’il s’agit de livraisons 

non visées au a). Lorsque la totalité ou une partie de 

ces biens n’est pas effectivement consommée par cet 

acquéreur, ces biens non consommés sont réputés 

avoir été utilisés et consommés à l’endroit où il a établi 

le siège de son activité économique ou possède un 

établissement stable pour lequel les biens sont livrés. 

En l’absence d’un tel siège ou établissement stable, 

omschreven in de vigerende communautaire bepalin-

gen, met uitzondering van gas dat geleverd wordt via 

een op het grondgebied van de Gemeenschap gesitu-

eerd aardgassysteem of eender welk op een dergelijk 

systeem aangesloten net.”.

Art. 4

In artikel 12bis, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd 

bij het koninklijk besluit van 22 december 1995 en de 

wet van 5 december 2004, wordt de bepaling onder 8° 

vervangen als volgt:

“8° de levering van gas via een op het grondgebied 

van de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem of 

eender welk op een dergelijk systeem aangesloten net, 

de levering van elektriciteit of de levering van warmte of 

koude via warmte- of koudenetten, onder de in artikel 

15, § 2, tweede lid, 4° bepaalde voorwaarden.”.

Art. 5

In artikel 15, § 2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 

vervangen bij de wet van 28 december 1992 en gewij-

zigd bij het koninklijk besluit van 29 december 1992 en 

de wet van 5 december 2004, wordt de bepaling onder 

4° vervangen als volgt:

“4° ingeval van levering van gas via een op het grond-

gebied van de Gemeenschap gesitueerd aardgassys-

teem of een op een dergelijk systeem aangesloten net, 

van levering van elektriciteit of van levering van warmte 

of koude via warmte- of koudenetten:

a) de plaats waar de afnemer de zetel van zijn econo-

mische activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd 

waarvoor de goederen worden geleverd, dan wel, bij 

gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, zijn 

woonplaats of zijn gebruikelijke verblijfplaats, wanneer 

deze afnemer een belastingplichtige is wiens hoofdacti-

viteit op het gebied van de aankoop van gas, elektriciteit, 

warmte of koude bestaat in het opnieuw verkopen van 

die goederen en wiens eigen verbruik van die goederen 

verwaarloosbaar is;

b) de plaats waar de afnemer het effectieve gebruik 

en verbruik van deze goederen heeft wanneer het gaat 

om leveringen niet bedoeld in a). Indien alle goederen of 

een deel ervan in werkelijkheid niet door deze afnemer 

worden gebruikt, worden deze niet-verbruikte goederen 

geacht te zijn gebruikt en verbruikt op de plaats waar 

hij de zetel van zijn economische activiteit of een vaste 

inrichting heeft gevestigd waarvoor de goederen wor-

den geleverd. Bij gebreke van een dergelijke zetel of 
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il est réputé avoir utilisé et consommé lesdits biens à 

l’endroit où il a son domicile ou réside habituellement.”.

Art. 6

Dans l’article 19, § 1er, du même Code, remplacé par 

la loi du 28 décembre 1992 et modifi é par la loi-pro-

gramme du 27 décembre 2006, les mots “bien meuble” 

sont remplacés par les mots “bien autre qu’un bien visé 

à l’article 45, § 1erquinquies,”.

Art. 7

Dans l’article 21, § 3, du même Code, remplacé par 

la loi du 26 novembre 2009, le 3° est remplacé par ce 

qui suit:

“3° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a effec-

tivement lieu lorsque la prestation consiste à donner 

accès à des manifestations culturelles, artistiques, 

sportives, scientifi ques, éducatives, de divertissement 

ou similaires, telles que les foires et les expositions, 

ainsi que les prestations de services accessoires à cet 

accès;”.

Art. 8

Dans l’article 21bis, § 2, 10°, du même Code, inséré 

par la loi du 26 novembre 2009, le h) est remplacé par 

ce qui suit:

“h) la fourniture d’un accès à un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou à un 

réseau connecté à un tel système, au système d’électri-

cité ou aux réseaux de chauffage ou de refroidissement, 

ou le transport ou la distribution via ces systèmes ou 

réseaux, et la fourniture d’autres services qui y sont 

directement liés;”.

Art. 9

À l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, du même Code, inséré 

par la loi du 28 décembre 1992, remplacé par l’arrêté 

royal du 29 décembre 1992 et modifi é par les arrêtés 

royaux des 23 décembre 1994, 20 juillet 2000 et la loi 

du 26 novembre 2009, les modifi cations suivantes sont 

apportées:

vaste inrichting wordt hij geacht de goederen te hebben 

gebruikt en verbruikt in zijn woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats.”.

Art. 6

In artikel 19, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen 

bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de 

programmawet van 27  december 2006, worden de 

woorden “roerend goed” vervangen door de woorden 

“goed ander dan dat bedoeld in artikel 45, § 1quinquies”.

Art. 7

In artikel 21, § 3, van hetzelfde Wetboek, vervangen 

bij de wet van 26 november 2009, wordt de bepaling 

onder 3° vervangen als volgt:

“3° de plaats waar het evenement of de activiteit 

daadwerkelijk plaatsvindt wanneer de dienst bestaat 

in het verlenen van toegang tot culturele, artistieke, 

sportieve, wetenschappelijke, educatieve, vermakelijk-

heids- of soortgelijke evenementen, zoals beurzen en 

tentoonstellingen, en met de toegangverlening samen-

hangende diensten;”.

Art. 8

In artikel 21bis, §  2, 10°, van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 26 november 2009, wordt de 

bepaling onder h) vervangen als volgt:

“h) het bieden van toegang tot een op het grondge-

bied van de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem 

of een op een dergelijk systeem aangesloten net, tot 

het elektriciteitssysteem of tot warmte- of koudenetten, 

alsmede het verrichten van transmissie- of distributie-

diensten via deze systemen of netten en het verrichten 

van andere daarmee rechtstreeks verbonden diensten;”.

Art. 9

In artikel 25ter, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, vervan-

gen bij het koninklijk besluit van 29 december 1992 en 

gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 23 december 

1994, 20 juli 2000 en de wet van 26 november 2009, 

worden de volgende wijzigingen aangebracht:
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a) le 1° est abrogé;

b) au 2°, dans la phrase liminaire, les mots “de biens 

autres que celles visées sous 1° ou” sont abrogés.

Art. 10

À l’article 40, § 1er, du même Code, remplacé par la 

loi du 28 décembre 1992 et modifi é par l’arrêté royal du 

22 décembre 1995 et la loi du 5 décembre 2004, les 

modifi cations suivantes sont apportées:

a) au 1°, le d) est remplacé par ce qui suit:

“d) de biens expédiés ou transportés à partir d’un 

territoire tiers ou d’un pays tiers dans un État membre 

autre que la Belgique, dans le cas où la livraison de ces 

biens, effectuée par la personne dans le chef de qui le 

paiement de la taxe due pour l’importation peut ou doit 

être effectué en vertu de l’article 52, § 1er, alinéa 2, est 

exemptée conformément à l’article 39bis;”;

b) il est inséré un 2°bis rédigé comme suit:

“2°bis les acquisitions intracommunautaires de 

biens qui ont fait l’objet d’un transfert vers un autre État 

membre et qui reviennent en Belgique dans le même 

état;”;

c) le 3° est remplacé par ce qui suit:

“3° les importations de gaz via un système de gaz 

naturel ou tout réseau connecté à un tel système ou 

introduit depuis un navire transporteur de gaz dans un 

système de gaz naturel ou un réseau de gazoducs en 

amont, d’électricité ou de chaleur ou de froid via des 

réseaux de chauffage ou de refroidissement lorsque la 

personne dans le chef de qui la taxe due pour l’impor-

tation peut ou doit être payée, a acquis ces biens dans 

les conditions prévues à l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°.”.

Art. 11

Dans l’article 42, § 3, du même Code, remplacé par 

la loi du 28 décembre 1992, l’alinéa 1er est remplacé 

par ce qui suit:

“§ 3. Sont exemptées de la taxe:

a) de bepaling onder 1° wordt opgeheven;

b) in de inleidende zin van de bepaling onder 2° wor-

den de woorden “van goederen andere dan die bedoeld 

onder 1° en” opgeheven.

Art. 10

In artikel 40, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen 

bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het 

koninklijk besluit van 22 december 1995 en de wet van 

5  december 2004, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht:

a) de bepaling onder 1°, d) wordt vervangen als volgt:

“d) van goederen verzonden of vervoerd vanuit een 

derdelandsgebied of een derde land in een andere 

lidstaat dan België, indien de levering van deze goe-

deren verricht door de persoon op wiens naam de ter 

zake van invoer verschuldigde belasting mag of moet 

worden voldaan uit hoofde van artikel 52, § 1, tweede 

lid, vrijgesteld is overeenkomstig artikel 39bis;”;

b) een bepaling onder 2°bis wordt ingevoegd, lui-

dende:

“2°bis de intracommunautaire verwervingen van 

goederen die het voorwerp hebben uitgemaakt van een 

overbrenging naar een andere lidstaat en in dezelfde 

toestand in België terugkeren;”;

c) de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt:

“3° de invoer van gas via een aardgassysteem of 

een op een dergelijk systeem aangesloten net, van gas 

dat van op een gastransportschip in een aardgassys-

teem of een upstreampijpleidingnet wordt ingebracht, 

van elektriciteit of van warmte of koude via warmte- of 

koudenetten wanneer de persoon op wiens naam de 

verschuldigde belasting bij de invoer mag of moet wor-

den betaald, deze goederen heeft verworven onder de 

in artikel 15, § 2, tweede lid, 4° bepaalde voorwaarden.”.

Art. 11

In artikel 42, § 3, van hetzelfde Wetboek, vervangen 

bij de wet van 28 december 1992, wordt het eerste lid 

vervangen als volgt:

“§ 3. Van de belasting zijn vrijgesteld:
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1° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services effectuées dans le cadre des relations diplo-

matiques et consulaires;

2° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens meubles et les pres-

tations de services, à l’exclusion des travaux immobi-

liers, faites, pour l’usage personnel des membres du 

personnel diplomatique, administratif et technique, des 

fonctionnaires consulaires de carrière et des employés 

consulaires attachés aux missions et postes visés au 1°;

3° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées à la Communauté européenne, à la 

Communauté européenne de l’énergie atomique, à la 

Banque centrale européenne, à la Banque européenne 

d’investissement ou aux organismes créés par les Com-

munautés auxquels s’applique le protocole du 8 avril 

1965 sur les privilèges et immunités des Communautés 

européennes, dans les limites et conditions fi xées par ce 

protocole et les accords relatifs à sa mise en œuvre ou 

par les accords de siège et en particulier dans la mesure 

où cela n’engendre pas de distorsions de concurrence;

4° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services, autres que celles visées au 3°, destinées 

aux organismes internationaux et aux fonctionnaires 

appartenant à ces organismes, dans la mesure où 

l’exemption est prévue par une convention à laquelle la 

Belgique fait partie;

5° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services effectuées soit pour l’usage officiel des forces 

des États étrangers parties au Traité de l’Atlantique 

Nord ou de l’élément civil qui les accompagne, soit pour 

l’approvisionnement de leurs mess et cantines, dans la 

mesure où ces forces sont affectées à l’effort commun 

de défense;

6° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires de biens et les prestations de services effectuées 

à destination d’un autre État membre et destinées aux 

forces de tout État partie au Traité de l’Atlantique Nord, 

autre que l’État membre de destination lui-même, pour 

l’usage officiel de ces forces ou de l’élément civil qui les 

accompagne, ou à l’approvisionnement de leurs mess et 

1° de leveringen, de intracommunautaire verwervin-

gen en de invoeren van goederen en de diensten in het 

kader van de diplomatieke en consulaire betrekkingen;

2° de leveringen van roerende goederen en de dien-

sten, met uitzondering van werk in onroerende staat, 

aan, alsook de intracommunautaire verwervingen en 

de invoeren van dergelijke goederen door de volgende 

personen, handelend voor hun persoonlijk gebruik en 

gehecht aan de zendingen en posten bedoeld onder 1°: 

de leden van het diplomatiek personeel, de leden van 

het administratief en technisch personeel, de consulaire 

beroepsambtenaren en de consulaire bedienden;

3° de leveringen, de intracommunautaire verwervin-

gen en de invoeren van goederen en de diensten verricht 

voor de Europese Gemeenschap, de Europese Ge-

meenschap voor Atoomenergie, de Europese Centrale 

Bank of de Europese Investeringsbank of voor de door 

de Europese Gemeenschappen opgerichte organen 

waarop het Protocol van 8 april 1965 betreffende de 

voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeen-

schappen van toepassing is, zulks binnen de beperkin-

gen en onder de voorwaarden die zijn vastgesteld bij 

dat protocol, bij de overeenkomsten tot toepassing van 

dat protocol of bij de vestigingsovereenkomsten, en voor 

zover zulks niet leidt tot verstoring van de mededinging;

4° de leveringen, de intracommunautaire verwervin-

gen en de invoeren van goederen en de andere dan in 

3° bedoelde diensten bestemd voor de internationale 

instellingen en daaraan verbonden ambtenaren, voor 

zover in zulke vrijstelling is voorzien door een overeen-

komst waarbij België toegetreden is;

5° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

verricht, hetzij voor het officiële gebruik van de krijgs-

machten van vreemde Staten toegetreden tot het 

Noord-Atlantisch Verdrag of van het hen begeleidende 

burgerpersoneel, hetzij voor de bevoorrading van de 

messes en kantines van die krijgsmachten, voor zover 

de betreffende krijgsmachten deelnemen aan de ge-

meenschappelijke defensie-inspanning;

6° de leveringen en de intracommunautaire ver-

wervingen van goederen en de diensten die naar een 

andere lidstaat werden verricht en bestemd zijn voor 

de strijdkrachten van een andere Staat toegetreden 

tot het Noord-Atlantisch Verdrag dan de lidstaat van 

bestemming zelf, voor het gebruik van die strijdkrachten 

of van het hen begeleidende burgerpersoneel, of voor 
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cantines, dans la mesure où ces forces sont affectées 

à l’effort commun de défense;

7° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées aux organismes chargés par les 

gouvernements étrangers de la construction, de l’amé-

nagement et de l’entretien des cimetières, sépultures 

et monuments commémoratifs des membres de leurs 

forces armées décédés en temps de guerre et inhumés 

en territoire belge;

8° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées à l’Assemblée de l’Atlantique Nord 

et aux membres du Secrétariat international de cette 

Assemblée, dans la mesure où l’exemption est prévue 

par la loi du 14 août 1974 relative au statut en Belgique 

de l’Assemblée de l’Atlantique Nord;

9° les livraisons, les acquisitions intracommunautaires 

et les importations d’or faites aux banques centrales;

10° les livraisons de biens acquis par des organismes 

agréés qui les exportent en dehors de la Communauté 

dans le cadre de leurs activités humanitaires, charitables 

ou éducatives.”.

Art. 12

Dans l’article 45, du même Code, remplacé par la 

loi du 28  décembre 1992  et modifi é par les arrêtés 

royaux des 23  décembre 1994, 28  décembre 1999, 

30 décembre 1999 et la loi-programme du 27 décembre 

2005, il est inséré un paragraphe 1erquinquies rédigé 

comme suit:

“§  1erquinquies. En ce qui concerne les biens 

immeubles par nature et les autres biens d’investisse-

ment et services sujets à révision en vertu de l’article 

48, § 2 qui font partie du patrimoine de l’entreprise de 

l’assujetti et qui sont utilisés à la fois pour les besoins 

de son activité économique et pour ses besoins privés 

ou pour les besoins privés de son personnel ou, plus 

généralement à des fi ns étrangères à son activité éco-

nomique, l’assujetti ne peut déduire la taxe grevant les 

biens et les services afférents à ces biens qu’à concur-

rence de leur utilisation pour les besoins de son activité 

économique.”.

de bevoorrading van de messes en kantines van die 

strijdkrachten, voor zover deze strijdkrachten deelnemen 

aan de gemeenschappelijke defensie-inspanning;

7° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

bestemd voor de instellingen die door een buitenlandse 

regering belast zijn met de aanleg, de inrichting en het 

onderhoud van begraafplaatsen en gedenktekens voor 

de in oorlogstijd overleden en hier te lande begraven 

leden van haar krijgsmacht;

8° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

bestemd voor de Noord-Atlantische Vergadering en de 

leden van het Internationaal Secretariaat van die Ver-

gadering, voor zover in de vrijstelling is voorzien door 

de wet van 14 augustus 1974 betreffende het statuut in 

België van de Noord-Atlantische Vergadering;

9° de leveringen, de intracommunautaire verwervin-

gen en de invoeren van goud aan de centrale banken;

10° de levering van goederen bestemd voor erkende 

organisaties die deze goederen uitvoeren uit de Ge-

meenschap in het kader van hun menslievend, liefdadig 

of opvoedkundig werk.”.

Art. 12

In artikel 45 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 

de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de ko-

ninklijke besluiten van 23 december 1994, 28 december 

1999, 30  december 1999  en de programmawet van 

27  december 2005, wordt een paragraaf 1quinquies 

ingevoegd, luidende:

“§  1quinquies. Ten aanzien van de uit hun aard 

onroerende goederen en de andere bedrijfsmiddelen 

en diensten die op grond van artikel 48, § 2 aan de 

herziening zijn onderworpen en behoren tot het ver-

mogen van de onderneming van de belastingplichtige, 

en die zowel voor de doeleinden van zijn economische 

activiteit als voor zijn privédoeleinden of voor de privé-

doeleinden van zijn personeel of, meer algemeen, voor 

andere doeleinden dan deze van zijn economische 

activiteit worden gebruikt, mag de belastingplichtige 

de belasting geheven van de goederen en de diensten 

met betrekking tot die goederen slechts tot beloop van 

het gebruik voor de doeleinden van zijn economische 

activiteit in aftrek brengen.”.
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Art. 13

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2011.

Donné à Bruxelles, le 17 novembre 2010 

ALBERT

PAR LE ROI :

Le vice-premier ministre et ministre des Finances,

Didier REYNDERS

Art. 13

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2011.

Gegeven te Brussel, 17 novembre 2010  

ALBERT 

VAN KONINGSWEGE :

De vice-eersteminister en minister van Financiën,

Didier REYNDERS
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TEXTE DE BASE

Code de la TVA

Art.1er, § 6

§ 6. Pour l’application du présent Code, on entend par:

4° “produits soumis à accise”: les produits énergé-

tiques, l’alcool et les boissons alcooliques et les tabacs 

manufacturés tels que défi nis par les dispositions com-

munautaires en vigueur, à l’exception du gaz fourni par le 

système de distribution de gaz naturel et de l’électricité.

Art. 12bis, alinéa 2

Est considéré comme transféré à destination d’un 

autre État membre, tout bien corporel expédié ou trans-

porté, par l’assujetti ou pour son compte, en dehors de 

la Belgique mais à l’intérieur de la Communauté, pour 

les besoins de son entreprise autres que les besoins 

de l’une des opérations suivantes:

8° la livraison de gaz par le réseau de distribution de 

gaz naturel, ou d’électricité, dans les conditions prévues 

à l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°.

Art. 15, § 2, alinéa 2

Toutefois, le lieu de la livraison est réputé se situer:

4° dans le cas de livraisons de gaz par le réseau de 

distribution de gaz naturel, ou d’électricité:

a) à l’endroit où l’acquéreur a établi le siège de son 

activité économique ou un établissement stable pour 

lequel les biens sont livrés ou, à défaut d’un tel siège 

ou d’un tel établissement stable, le lieu de son domicile 

ou de sa résidence habituelle, lorsque cet acquéreur est 

un assujetti dont l’activité principale, en ce qui concerne 

TEXTE DE BASE ADAPTÉ AU PROJET

Code de la TVA adapté selon le projet

Art. 1er, § 6

§ 6. Pour l’application du présent Code, on entend par:

4° “produits soumis à accise”: les produits énergé-

tiques, l’alcool et les boissons alcooliques et les tabacs 

manufacturés tels que défi nis par les dispositions com-

munautaires en vigueur, à l’exception du gaz fourni 

via un système de gaz naturel situé sur le territoire 

de la Communauté ou tout réseau connecté à un 

tel système.

Art. 12bis, alinéa 2

Est considéré comme transféré à destination d’un 

autre État membre, tout bien corporel expédié ou trans-

porté, par l’assujetti ou pour son compte, en dehors de 

la Belgique mais à l’intérieur de la Communauté, pour 

les besoins de son entreprise autres que les besoins 

de l’une des opérations suivantes:

8° la livraison de gaz via un système de gaz natu-

rel situé sur le territoire de la Communauté ou tout 

réseau connecté à un tel système, la livraison d’élec-

tricité ou la livraison de chaleur ou de froid via les 

réseaux de chauffage ou de refroidissement, dans 

les conditions prévues à l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°.

Art. 15, § 2, alinéa 2

Toutefois, le lieu de la livraison est réputé se situer:

4° dans le cas de livraisons de gaz via un système 

de gaz naturel situé sur le territoire de la Commu-

nauté ou tout réseau connecté à un tel système, de 

livraisons d’électricité ou de livraisons de chaleur ou 

de froid via les réseaux de chauffage ou de refroi-

dissement:

a) à l’endroit où l’acquéreur a établi le siège de son 

activité économique ou un établissement stable pour 

lequel les biens sont livrés ou, à défaut d’un tel siège 

ou d’un tel établissement stable, le lieu de son domicile 

ou de sa résidence habituelle, lorsque cet acquéreur est 

un assujetti dont l’activité principale, en ce qui concerne 
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BASISTEKST

Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde

Art. 1, § 6

§ 6. Voor de toepassing van dit Wetboek wordt ver-

staan onder:

4° “accijnsproducten”: energieproducten, alcohol en 

alcoholhoudende dranken en tabaksfabrikaten, zoals 

omschreven in de vigerende communautaire bepalin-

gen, met uitzondering van gas dat via het aardgasdis-

tributiesysteem wordt geleverd en elektriciteit.

Art. 12bis, tweede lid

Als overgebracht naar een andere lidstaat wordt be-

schouwd elk lichamelijk goed dat door of voor rekening 

van de belastingplichtige buiten België maar binnen 

de Gemeenschap wordt verzonden of vervoerd voor 

bedrijfsdoeleinden, voor zover het daarbij niet om een 

van de volgende handelingen gaat:

8° de levering van gas via het aardgasdistributiesys-

teem of de levering van elektriciteit onder de in artikel 

15, § 2, tweede lid, 4° bepaalde voorwaarden.

Art. 15, § 2, tweede lid

Als plaats van de levering wordt evenwel aangemerkt:

4° ingeval van levering van gas via het aardgasdis-

tributiesysteem, of van elektriciteit:

a) de plaats waar de afnemer de zetel van zijn econo-

mische activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd 

waarvoor de goederen worden geleverd, dan wel, bij 

gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, 

zijn woonplaats of zijn gebruikelijke verblijfplaats, wan-

neer deze afnemer een belastingplichtige is wiens 

BASISTEKST AANGEPAST AAN HET ONTWERP

Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde aangepast aan het ontwerp

Art. 1, § 6

§ 6. Voor de toepassing van dit Wetboek wordt ver-

staan onder:

4° “accijnsproducten”: energieproducten, alcohol en 

alcoholhoudende dranken en tabaksfabrikaten, zoals 

omschreven in de vigerende communautaire bepalin-

gen, met uitzondering van gas dat geleverd wordt 

via een op het grondgebied van de Gemeenschap 

gesitueerd aardgassysteem of eender welk op een 

dergelijk systeem aangesloten net.

Art. 12bis, tweede lid

Als overgebracht naar een andere lidstaat wordt be-

schouwd elk lichamelijk goed dat door of voor rekening 

van de belastingplichtige buiten België maar binnen 

de Gemeenschap wordt verzonden of vervoerd voor 

bedrijfsdoeleinden, voor zover het daarbij niet om een 

van de volgende handelingen gaat:

8° de levering van gas via een op het grondgebied 

van de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem 

of eender welk op een dergelijk systeem aangeslo-

ten net, de levering van elektriciteit of de levering 

van warmte of koude via warmte- of koudenetten, 

onder de in artikel 15, §  2, tweede lid, 4° bepaalde 

voorwaarden.

Art. 15, § 2, tweede lid

Als plaats van de levering wordt evenwel aangemerkt:

4° ingeval van levering van gas via een op het grond-

gebied van de Gemeenschap gesitueerd aardgassys-

teem of een op een dergelijk systeem aangesloten 

net, van levering van elektriciteit of van levering van 

warmte of koude via warmte- of koudenetten:

a) de plaats waar de afnemer de zetel van zijn econo-

mische activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd 

waarvoor de goederen worden geleverd, dan wel, bij 

gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, zijn 

woonplaats of zijn gebruikelijke verblijfplaats, wanneer 

deze afnemer een belastingplichtige is wiens hoofdacti-
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l’achat de gaz et d’électricité, consiste à revendre ces 

biens et dont la consommation propre de ces biens est 

négligeable;

b) à l’endroit où l’acquéreur utilise et consomme 

effectivement ces biens lorsqu’il s’agit de livraisons 

non visées au a). Lorsque la totalité ou une partie de 

ces biens n’est pas effectivement consommée par cet 

acquéreur, ces biens non consommés sont réputés 

avoir été utilisés et consommés à l’endroit où il a établi 

le siège de son activité économique ou possède un 

établissement stable pour lequel les biens sont livrés. 

En l’absence d’un tel siège ou établissement stable, 

il est réputé avoir utilisé et consommé lesdits biens à 

l’endroit où il a son domicile ou réside habituellement.

Art. 19, § 1er

§ 1er. Est assimilée à une prestation de services effec-

tuée à titre onéreux, l’utilisation d’un bien meuble affecté 

à l’entreprise pour les besoins privés de l’assujetti ou 

pour ceux de son personnel ou, plus généralement, à 

des fi ns étrangères à l’activité économique de l’assujetti, 

lorsque ce bien a ouvert droit à une déduction complète 

ou partielle de la taxe.

Art. 21, § 3

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

3° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a effec-

tivement lieu:

a) lorsque la prestation consiste à donner accès à 

des manifestations culturelles, artistiques, sportives, 

scientifi ques, éducatives, de divertissement ou simi-

laires, telles que les foires et les expositions, ainsi que 

les prestations de services accessoires à cet accès;

b) lorsque la prestation a pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, édu-

catives, de divertissement ou similaires, telles que les 

foires et les expositions, y compris les prestations de 

services des organisateurs de telles activités, ainsi que 

les prestations de services accessoires à ces activités;

l’achat de gaz, d’électricité et de chaleur ou de froid, 

consiste à revendre ces biens et dont la consommation 

propre de ces biens est négligeable;

b) à l’endroit où l’acquéreur utilise et consomme 

effectivement ces biens lorsqu’il s’agit de livraisons 

non visées au a). Lorsque la totalité ou une partie de 

ces biens n’est pas effectivement consommée par cet 

acquéreur, ces biens non consommés sont réputés 

avoir été utilisés et consommés à l’endroit où il a établi 

le siège de son activité économique ou possède un 

établissement stable pour lequel les biens sont livrés. 

En l’absence d’un tel siège ou établissement stable, 

il est réputé avoir utilisé et consommé lesdits biens à 

l’endroit où il a son domicile ou réside habituellement.

Art. 19, § 1er

§  1er. Est assimilée à une prestation de services 

effectuée à titre onéreux, l’utilisation d’un bien autre 

qu’un bien visé à l’article 45, § 1erquinquies, affecté 

à l’entreprise pour les besoins privés de l’assujetti ou 

pour ceux de son personnel ou, plus généralement, à 

des fi ns étrangères à l’activité économique de l’assujetti, 

lorsque ce bien a ouvert droit à une déduction complète 

ou partielle de la taxe.

Art. 21, § 3

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

3° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a 

effectivement lieu lorsque la prestation consiste 

à donner accès à des manifestations culturelles, 

artistiques, sportives, scientifi ques, éducatives, de 

divertissement ou similaires, telles que les foires et 

les expositions, ainsi que les prestations de services 

accessoires à cet accès;
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hoofdactiviteit op het gebied van de aankoop van gas 

of elektriciteit bestaat in het opnieuw verkopen van die 

goederen en wiens eigen verbruik van die goederen 

verwaarloosbaar is;

b) de plaats waar de afnemer het effectieve gebruik 

en verbruik van deze goederen heeft wanneer het gaat 

om leveringen niet bedoeld in a). Indien alle goederen of 

een deel ervan in werkelijkheid niet door deze afnemer 

worden gebruikt, worden deze niet-verbruikte goederen 

geacht te zijn gebruikt en verbruikt op de plaats waar 

hij de zetel van zijn economische activiteit of een vaste 

inrichting heeft gevestigd waarvoor de goederen wor-

den geleverd. Bij gebreke van een dergelijke zetel of 

vaste inrichting wordt hij geacht de goederen te hebben 

gebruikt en verbruikt in zijn woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats.

Art. 19, § 1

§ 1. Met een dienst verricht onder bezwarende titel 

wordt gelijkgesteld het gebruiken van een tot het bedrijf 

behorend roerend goed, voor privé-doeleinden van 

de belastingplichtige of van zijn personeel of, meer 

algemeen, voor andere doeleinden dan deze van de 

economische activiteit van de belastingplichtige, wan-

neer voor dat goed recht op volledige of gedeeltelijke 

aftrek van de belasting is ontstaan.

Art. 21, § 3

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

3° de plaats waar het evenement of de activiteit 

daadwerkelijk plaatsvindt:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen van 

toegang tot culturele, artistieke, sportieve, wetenschap-

pelijke, educatieve, vermakelijkheids- of soortgelijke 

evenementen, zoals beurzen en tentoonstellingen, en 

met de toegangverlening samenhangende diensten;

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 

artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, ver-

makelijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals beurzen 

en tentoonstellingen, met inbegrip van de diensten van 

de organisatoren van dergelijke activiteiten en alsmede 

van de daarmee samenhangende diensten;

viteit op het gebied van de aankoop van gas, elektriciteit, 

warmte of koude bestaat in het opnieuw verkopen van 

die goederen en wiens eigen verbruik van die goederen 

verwaarloosbaar is;

b) de plaats waar de afnemer het effectieve gebruik 

en verbruik van deze goederen heeft wanneer het gaat 

om leveringen niet bedoeld in a). Indien alle goederen of 

een deel ervan in werkelijkheid niet door deze afnemer 

worden gebruikt, worden deze niet-verbruikte goederen 

geacht te zijn gebruikt en verbruikt op de plaats waar 

hij de zetel van zijn economische activiteit of een vaste 

inrichting heeft gevestigd waarvoor de goederen wor-

den geleverd. Bij gebreke van een dergelijke zetel of 

vaste inrichting wordt hij geacht de goederen te hebben 

gebruikt en verbruikt in zijn woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats.

Art. 19, § 1

§ 1. Met een dienst verricht onder bezwarende titel 

wordt gelijkgesteld het gebruiken van een tot het bedrijf 

behorend goed ander dan dat bedoeld in artikel 45, 

§  1quinquies, voor privé-doeleinden van de belas-

tingplichtige of van zijn personeel of, meer algemeen, 

voor andere doeleinden dan deze van de economische 

activiteit van de belastingplichtige, wanneer voor dat 

goed recht op volledige of gedeeltelijke aftrek van de 

belasting is ontstaan.

Art. 21, § 3

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

3° de plaats waar het evenement of de activiteit 

daadwerkelijk plaatsvindt wanneer de dienst bestaat 

in het verlenen van toegang tot culturele, artistieke, 

sportieve, wetenschappelijke, educatieve, verma-

kelijkheids- of soortgelijke evenementen, zoals 

beurzen en tentoonstellingen, en met de toegang-

verlening samenhangende diensten;
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Art. 21bis, § 2, 10°

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

10° à l’endroit où le preneur de services est établi ou 

a son domicile ou sa résidence habituelle lorsque cette 

prestation est rendue à un preneur qui est établi ou a 

son domicile ou sa résidence habituelle en dehors de 

la Communauté et pour autant que cette prestation ait 

pour objet:

h) la fourniture d’un accès aux systèmes de distribu-

tion de gaz naturel et d’électricité, ainsi que de services 

de transport ou de transmission par l’entremise de ces 

systèmes, et la fourniture d’autres services qui y sont 

directement liés;

Art. 25ter, § 1er, alinéa 2

Par dérogation à l’alinéa 1er, ne sont pas soumises 

à la taxe:

1° les acquisitions intracommunautaires de biens dont 

la livraison en Belgique serait exemptée par l’article 42, 

§ § 1er, 2 et 3, 1° à 6°;

Article 25ter, § 1er, alinéa 2

2° les acquisitions intracommunautaires de biens 

autres que celles visées sous 1° ou portant sur des biens 

autres que des moyens de transport neufs au sens de 

l’article 8bis, § 2, et autres que des produits soumis à 

accise en Belgique en vertu de la directive 92/12/CEE, 

effectuées:

Art. 40, § 1er, 1°, d)

§ 1er. Sont exemptées de la taxe:

1° les importations et les acquisitions intracommu-

nautaires:

d) de biens dont la livraison par la personne dans le 

chef de qui le paiement de la taxe due pour l’importation 

peut ou doit être effectué, conformément à l’article 52, 

Art. 21bis, § 2, 10°

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

10° à l’endroit où le preneur de services est établi ou 

a son domicile ou sa résidence habituelle lorsque cette 

prestation est rendue à un preneur qui est établi ou a 

son domicile ou sa résidence habituelle en dehors de 

la Communauté et pour autant que cette prestation ait 

pour objet:

h) la fourniture d’un accès à un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou 

à un réseau connecté à un tel système, au système 

d’électricité ou aux réseaux de chauffage ou de 

refroidissement, ou le transport ou la distribution 

via ces systèmes ou réseaux, et la fourniture d’autres 

services qui y sont directement liés;

Art. 25ter, § 1er, alinéa 2

Par dérogation à l’alinéa 1er, ne sont pas soumises 

à la taxe:

1° les acquisitions intracommunautaires de biens dont 

la livraison en Belgique serait exemptée par l’article 42, 

§ § 1er, 2 et 3, 1° à 6°;

Art. 25ter, § 1er, alinéa 2

2° les acquisitions intracommunautaires de biens 

autres que celles visées sous 1° ou portant sur des biens 

autres que des moyens de transport neufs au sens de 

l’article 8bis, § 2, et autres que des produits soumis à 

accise en Belgique en vertu de la directive 92/12/CEE, 

effectuées:

Art. 40, § 1er, 1°, d)

§ 1er. Sont exemptées de la taxe:

1° les importations et les acquisitions intracommu-

nautaires:

d) de biens expédiés ou transportés à partir d’un 

territoire tiers ou d’un pays tiers dans un État membre 

autre que la Belgique, dans le cas où la livraison de 
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Art. 21bis, § 2, 10°

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

10° de plaats waar de ontvanger van de dienst is 

gevestigd of zijn woonplaats of gebruikelijke verblijf-

plaats heeft, wanneer de dienst wordt verleend aan 

een ontvanger die buiten de Gemeenschap is gevestigd 

of aldaar zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats 

heeft, en voor zover de dienst tot voorwerp heeft:

h) het bieden van toegang tot aardgas- en elektri-

citeitsdistributiesystemen alsmede het verrichten van 

transport- en transmissiediensten via deze systemen 

en het verrichten van andere daarmee rechtstreeks 

verbonden diensten;

Art. 25ter, § 1, tweede lid

In afwijking van het eerste lid zijn niet aan de belasting 

onderworpen:

1° de intracommunautaire verwervingen van goede-

ren waarvan de levering in België krachtens artikel 42, 

§ § 1, 2 en 3, 1° tot 6°, zou worden vrijgesteld;

Art. 25ter, § 1, tweede lid

In afwijking van het eerste lid zijn niet aan de belasting 

onderworpen:

2° de intracommunautaire verwervingen van goede-

ren andere dan die bedoeld onder 1° en die betrekking 

hebben op goederen andere dan de in artikel 8bis, 

§ 2, bedoelde nieuwe vervoermiddelen en andere dan 

de producten in België onderworpen aan de accijnzen 

krachtens de richtlijn 92/12/EEG, verricht:

Art. 40, § 1, 1°, d)

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de invoer en de intracommunautaire verwerving:

d) van goederen ingeval de levering van die goederen 

verricht door de persoon op wiens naam de ter zake van 

invoer verschuldigde belasting mocht of moest worden 

Art. 21bis, § 2, 10°

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

10° de plaats waar de ontvanger van de dienst is 

gevestigd of zijn woonplaats of gebruikelijke verblijf-

plaats heeft, wanneer de dienst wordt verleend aan 

een ontvanger die buiten de Gemeenschap is gevestigd 

of aldaar zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats 

heeft, en voor zover de dienst tot voorwerp heeft:

h) het bieden van toegang tot een op het grondge-

bied van de Gemeenschap gesitueerd aardgassys-

teem of een op een dergelijk systeem aangesloten 

net, tot het elektriciteitssysteem of tot warmte- of 

koudenetten, alsmede het verrichten van transmis-

sie- of distributiediensten via deze systemen of net-

ten en het verrichten van andere daarmee rechtstreeks 

verbonden diensten;

Art. 25ter, § 1, tweede lid

In afwijking van het eerste lid zijn niet aan de belasting 

onderworpen:

1° de intracommunautaire verwervingen van goede-

ren waarvan de levering in België krachtens artikel 42, 

§ § 1, 2 en 3, 1° tot 6°, zou worden vrijgesteld;

Art. 25ter, § 1, tweede lid

In afwijking van het eerste lid zijn niet aan de belasting 

onderworpen:

2° de intracommunautaire verwervingen van goede-

ren andere dan die bedoeld onder 1° en die betrekking 

hebben op goederen andere dan de in artikel 8bis, 

§ 2, bedoelde nieuwe vervoermiddelen en andere dan 

de producten in België onderworpen aan de accijnzen 

krachtens de richtlijn 92/12/EEG, verricht:

Art. 40, § 1, 1°, d)

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de invoer en de intracommunautaire verwerving:

d) van goederen verzonden of vervoerd vanuit een 

derdelandsgebied of een derde land in een andere 

lidstaat dan België, indien de levering van deze goe-
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§ 1er, alinéa 2, est exemptée en application de l’article 

39bis;

Art. 40, § 1er, 2°bis

§ 1er. Sont exemptées de la taxe:

Art. 40, § 1er, 3°

§ 1er. Sont exemptées de la taxe:

3° les importations de gaz par le réseau de distribu-

tion de gaz naturel, ou d’électricité lorsque la personne 

dans le chef de qui la taxe due pour l’importation peut ou 

doit être payée, a acquis ces biens dans les conditions 

prévues à l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°.

Art. 42, § 3

§ 3. Sont exemptées de la taxe:

1° les livraisons et les importations de biens et les 

prestations de services effectuées dans le cadre des 

relations diplomatiques et consulaires;

2° les livraisons et les importations de biens meubles 

et les prestations de services, à l’exclusion des tra-

vaux immobiliers, faites, pour l’usage personnel des 

membres du personnel diplomatique, administratif et 

technique, des fonctionnaires consulaires de carrière 

et des employés consulaires attachés aux missions et 

postes visés au 1°;

3° les livraisons et les importations de biens et les 

prestations de services destinées aux organismes 

internationaux et aux fonctionnaires appartenant à ces 

organismes, dans la mesure où l’exemption est prévue 

par une convention à laquelle la Belgique fait partie;

ces biens, effectuée par la personne dans le chef de 

qui le paiement de la taxe due pour l’importation peut ou 

doit être effectué en vertu de l’article 52, § 1er, alinéa 2, 

est exemptée conformément à l’article 39bis;

Art. 40, § 1er, 2°bis

§ 1er. Sont exemptées de la taxe:

2°bis les acquisitions intracommunautaires de 

biens qui ont fait l’objet d’un transfert vers un autre 

État membre et qui reviennent en Belgique dans le 

même état;

Art. 40, § 1er, 3°

§ 1er. Sont exemptées de la taxe:

3° les importations de gaz via un système de gaz 

naturel ou tout réseau connecté à un tel système 

ou introduit depuis un navire transporteur de gaz 

dans un système de gaz naturel ou un réseau de 

gazoducs en amont, d’électricité ou de chaleur ou 

de froid via des réseaux de chauffage ou de refroi-

dissement lorsque la personne dans le chef de qui la 

taxe due pour l’importation peut ou doit être payée, a 

acquis ces biens dans les conditions prévues à l’article 

15, § 2, alinéa 2, 4°.

Art. 42, § 3

§ 3. Sont exemptées de la taxe:

1° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services effectuées dans le cadre des relations diplo-

matiques et consulaires;

2° les livraisons, les acquisitions intracommu-

nautaires, les importations de biens meubles et les 

prestations de services, à l’exclusion des travaux immo-

biliers, faites, pour l’usage personnel des membres du 

personnel diplomatique, administratif et technique, des 

fonctionnaires consulaires de carrière et des employés 

consulaires attachés aux missions et postes visés au 1°;

3° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées à la Communauté européenne, à 

la Communauté européenne de l’énergie atomique, 

à la Banque centrale européenne, à la Banque 
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voldaan overeenkomstig artikel 52, § 1, tweede lid, vrij-

gesteld is bij toepassing van artikel 39bis;

Art. 40, § 1, 2°bis

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

Art. 40, § 1, 3°

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

3° de invoer van gas via het aardgasdistributiesys-

teem, of de invoer van elektriciteit wanneer de persoon 

op wiens naam de verschuldigde belasting bij de invoer 

mag of moet worden betaald, deze goederen heeft 

verworven onder de in artikel 15, § 2, tweede lid, 4° 

bepaalde voorwaarden.

Art. 42, § 3

§ 3. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de leveringen en de invoeren van goederen en de 

diensten in het kader van de diplomatieke en consulaire 

betrekkingen;

2° de leveringen van roerende goederen en de dien-

sten, met uitzondering van werk in onroerende staat, 

aan, alsook de invoeren door de volgende personen, 

handelend voor hun persoonlijk gebruik en gehecht 

aan de zendingen en posten bedoeld onder 1°: de 

leden van het diplomatiek personeel, de leden van het 

administratief en technisch personeel, de consulaire 

beroepsambtenaren en de consulaire bedienden;

3° de leveringen en de invoeren van goederen en de 

diensten bestemd voor de internationale instellingen en 

daaraan verbonden ambtenaren, voor zover in zulke 

vrijstelling is voorzien door een overeenkomst waarbij 

België toegetreden is;

deren verricht door de persoon op wiens naam de ter 

zake van invoer verschuldigde belasting mag of moet 

worden voldaan uit hoofde van artikel 52, § 1, tweede 

lid, vrijgesteld is overeenkomstig artikel 39bis;

Art. 40, § 1, 2°bis

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

2°bis de intracommunautaire verwervingen van 

goederen die het voorwerp hebben uitgemaakt van 

een overbrenging naar een andere lidstaat en in 

dezelfde toestand in België terugkeren;

Art. 40, § 1, 3°

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

3° de invoer van gas via een aardgassysteem of 

een op een dergelijk systeem aangesloten net, van 

gas dat van op een gastransportschip in een aard-

gassysteem of een upstreampijpleidingnet wordt 

ingebracht, van elektriciteit of van warmte of koude 

via warmte- of koudenetten wanneer de persoon op 

wiens naam de verschuldigde belasting bij de invoer 

mag of moet worden betaald, deze goederen heeft 

verworven onder de in artikel 15, § 2, tweede lid, 4° 

bepaalde voorwaarden.

Art. 42, § 3

§ 3. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

in het kader van de diplomatieke en consulaire betrek-

kingen;

2° de leveringen van roerende goederen en de dien-

sten, met uitzondering van werk in onroerende staat, 

aan, alsook de intracommunautaire verwervingen en 

de invoeren van dergelijke goederen door de volgende 

personen, handelend voor hun persoonlijk gebruik en 

gehecht aan de zendingen en posten bedoeld onder 1°: 

de leden van het diplomatiek personeel, de leden van 

het administratief en technisch personeel, de consulaire 

beroepsambtenaren en de consulaire bedienden;

3° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

verricht voor de Europese Gemeenschap, de Europe-

se Gemeenschap voor Atoomenergie, de Europese 

Centrale Bank of de Europese Investeringsbank of 
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4° les livraisons et les importations de biens et les 

prestations de services effectuées soit pour l’usage 

officiel des forces des États étrangers parties au Traité 

de l’Atlantique Nord ou de l’élément civil qui les accom-

pagne, soit pour l’approvisionnement de leurs mess et 

cantines, dans la mesure où ces forces sont affectées 

à l’effort commun de défense;

4°bis les livraisons de biens et les prestations de ser-

vices effectuées à destination d’un autre État membre 

et destinées aux forces de tout État partie au Traité de 

l’Atlantique Nord, autre que l’État membre de destination 

lui-même, pour l’usage officiel de ces forces ou de l’élé-

ment civil qui les accompagne, ou à l’approvisionnement 

de leurs mess et cantines, dans la mesure où ces forces 

sont affectées à l’effort commun de défense;

5° les livraisons et les importations de biens et les 

prestations de services destinées aux organismes char-

gés par les gouvernements étrangers de la construction, 

de l’aménagement et de l’entretien des cimetières, 

sépultures et monuments commémoratifs des membres 

de leurs forces armées décédés en temps de guerre et 

inhumés en territoire belge;

6° les livraisons et les importations de biens et les 

prestations de services destinées à l’Assemblée de 

l’Atlantique Nord et aux membres du Secrétariat interna-

tional de cette Assemblée, dans la mesure où l’exemp-

tion est prévue par la loi du 14 août 1974  relative au 

statut en Belgique de l’Assemblée de l’Atlantique Nord;

7° les livraisons d’or faites aux banques centrales;

européenne d’investissement ou aux organismes 

créés par les Communautés auxquels s’applique 

le protocole du 8  avril 1965  sur les privilèges et 

immunités des Communautés européennes, dans 

les limites et conditions fi xées par ce protocole et 

les accords relatifs à sa mise en œuvre ou par les 

accords de siège et en particulier dans la mesure où 

cela n’engendre pas de distorsions de concurrence;

4° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services, autres que celles visées au 3°, destinées 

aux organismes internationaux et aux fonctionnaires 

appartenant à ces organismes, dans la mesure où 

l’exemption est prévue par une convention à laquelle la 

Belgique fait partie;

5° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services effectuées soit pour l’usage officiel des forces 

des États étrangers parties au Traité de l’Atlantique 

Nord ou de l’élément civil qui les accompagne, soit pour 

l’approvisionnement de leurs mess et cantines, dans la 

mesure où ces forces sont affectées à l’effort commun 

de défense;

6° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires de biens et les prestations de services effectuées 

à destination d’un autre État membre et destinées aux 

forces de tout État partie au Traité de l’Atlantique Nord, 

autre que l’État membre de destination lui-même, pour 

l’usage officiel de ces forces ou de l’élément civil qui les 

accompagne, ou à l’approvisionnement de leurs mess et 

cantines, dans la mesure où ces forces sont affectées 

à l’effort commun de défense;

7° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées aux organismes chargés par les 

gouvernements étrangers de la construction, de l’amé-

nagement et de l’entretien des cimetières, sépultures 
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4° de leveringen en de invoeren van goederen en de 

diensten verricht, hetzij voor het officiële gebruik van de 

krijgsmachten van vreemde Staten toegetreden tot het 

Noord-Atlantisch Verdrag of van het hen begeleidende 

burgerpersoneel, hetzij voor de bevoorrading van de 

messes en kantines van die krijgsmachten, voor zover 

de betreffende krijgsmachten deelnemen aan de ge-

meenschappelijke defensie-inspanning;

4°bis de leveringen van goederen en de diensten 

die naar een andere Lid-Staat werden verricht en be-

stemd zijn voor de strijdkrachten van een andere Staat 

toegetreden tot het Noord-Atlantisch Verdrag dan de 

Lid-Staat van bestemming zelf, voor het gebruik van 

die strijdkrachten of van het hen begeleidende bur-

gerpersoneel, of voor de bevoorrading van de messes 

en kantines van die strijdkrachten, voor zover deze 

strijdkrachten deelnemen aan de gemeenschappelijke 

defensie-inspanning;

5° de leveringen en de invoeren van goederen en 

de diensten bestemd voor de instellingen die door een 

buitenlandse regering belast zijn met de aanleg, de 

inrichting en het onderhoud van begraafplaatsen en 

gedenktekens voor de in oorlogstijd overleden en hier 

te lande begraven leden van haar krijgsmacht;

6° de leveringen en de invoeren van goederen en de 

diensten bestemd voor de Noord-Atlantische Vergade-

ring en de leden van het Internationaal Secretariaat van 

die Vergadering, voor zover in de vrijstelling is voorzien 

door de wet van 14 augustus 1974 betreffende het sta-

tuut in België van de Noord-Atlantische Vergadering;

7° de leveringen van goud aan de centrale banken;

voor de door de Europese Gemeenschappen op-

gerichte organen waarop het Protocol van 8 april 

1965 betreffende de voorrechten en immuniteiten 

van de Europese Gemeenschappen van toepassing 

is, zulks binnen de beperkingen en onder de voor-

waarden die zijn vastgesteld bij dat protocol, bij de 

overeenkomsten tot toepassing van dat protocol 

of bij de vestigingsovereenkomsten, en voor zover 

zulks niet leidt tot verstoring van de mededinging;

4° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de andere dan 

in 3° bedoelde diensten bestemd voor de internationale 

instellingen en daaraan verbonden ambtenaren, voor 

zover in zulke vrijstelling is voorzien door een overeen-

komst waarbij België toegetreden is;

5° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

verricht, hetzij voor het officiële gebruik van de krijgs-

machten van vreemde Staten toegetreden tot het 

Noord-Atlantisch Verdrag of van het hen begeleidende 

burgerpersoneel, hetzij voor de bevoorrading van de 

messes en kantines van die krijgsmachten, voor zover 

de betreffende krijgsmachten deelnemen aan de ge-

meenschappelijke defensie-inspanning;

6° de leveringen en de intracommunautaire ver-

wervingen van goederen en de diensten die naar een 

andere lidstaat werden verricht en bestemd zijn voor 

de strijdkrachten van een andere Staat toegetreden tot 

het Noord-Atlantisch Verdrag dan de lidstaat van be-

stemming zelf, voor het gebruik van die strijdkrachten 

of van het hen begeleidende burgerpersoneel, of voor 

de bevoorrading van de messes en kantines van die 

strijdkrachten, voor zover deze strijdkrachten deelnemen 

aan de gemeenschappelijke defensie-inspanning;

7° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

bestemd voor de instellingen die door een buitenlandse 

regering belast zijn met de aanleg, de inrichting en het 

onderhoud van begraafplaatsen en gedenktekens voor 
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8° les livraisons de biens acquis par des organismes 

agréés qui les exportent en dehors de la Communauté 

dans le cadre de leurs activités humanitaires, charitables 

ou éducatives.

Art. 45, § 1erquinquies

—

et monuments commémoratifs des membres de leurs 

forces armées décédés en temps de guerre et inhumés 

en territoire belge;

8° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées à l’Assemblée de l’Atlantique Nord 

et aux membres du Secrétariat international de cette 

Assemblée, dans la mesure où l’exemption est prévue 

par la loi du 14 août 1974 relative au statut en Belgique 

de l’Assemblée de l’Atlantique Nord;

9° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires et les importations d’or faites aux banques 

centrales;

10° les livraisons de biens acquis par des organismes 

agréés qui les exportent en dehors de la Communauté 

dans le cadre de leurs activités humanitaires, charitables 

ou éducatives.

Art. 45, § 1erquinquies

§  1erquinquies. En ce qui concerne les biens 

immeubles par nature et les autres biens d’inves-

tissement et services sujets à révision en vertu de 

l’article 48, §  2  qui font partie du patrimoine de 

l’entreprise de l’assujetti et qui sont utilisés à la 

fois pour les besoins de son activité économique et 

pour ses besoins privés ou pour les besoins privés 

de son personnel ou, plus généralement à des fi ns 

étrangères à son activité économique, l’assujetti ne 

peut déduire la taxe grevant les biens et les services 

afférents à ces biens qu’à concurrence de leur utili-

sation pour les besoins de son activité économique.
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8° de levering van goederen bestemd voor erkende 

organisaties die deze goederen uitvoeren uit de Ge-

meenschap in het kader van hun menslievend, liefdadig 

of opvoedkundig werk.

Art. 45, § 1quinquies

—

de in oorlogstijd overleden en hier te lande begraven 

leden van haar krijgsmacht;

8° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

bestemd voor de Noord-Atlantische Vergadering en de 

leden van het Internationaal Secretariaat van die Ver-

gadering, voor zover in de vrijstelling is voorzien door 

de wet van 14 augustus 1974 betreffende het statuut in 

België van de Noord-Atlantische Vergadering;

9° de leveringen, de intracommunautaire ver-

wervingen en de invoeren van goud aan de centrale 

banken;

10° de levering van goederen bestemd voor erkende 

organisaties die deze goederen uitvoeren uit de Ge-

meenschap in het kader van hun menslievend, liefdadig 

of opvoedkundig werk.

Art. 45, § 1quinquies

§  1quinquies. Ten aanzien van de uit hun aard 

onroerende goederen en de andere bedrijfsmidde-

len en diensten die op grond van artikel 48, § 2 aan 

de herziening zijn onderworpen en behoren tot het 

vermogen van de onderneming van de belasting-

plichtige, en die zowel voor de doeleinden van zijn 

economische activiteit als voor zijn privé-doeleinden 

of voor de privédoeleinden van zijn personeel of, 

meer algemeen, voor andere doeleinden dan deze 

van zijn economische activiteit worden gebruikt, 

mag de belastingplichtige de belasting geheven van 

de goederen en de diensten met betrekking tot die 

goederen slechts tot beloop van het gebruik voor 

de doeleinden van zijn economische activiteit in 

aftrek brengen.
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Directive 2008/8/CE du Conseil du 12 février 

2008 modifi ant la directive 2006/112/CE  en ce 

qui concerne le lieu des prestations de services  

-  article 3

Article 53, nouveau 

Le lieu des prestations de services consistant à don-

ner accès à des manifestations culturelles, artistiques, 

sportives, scientifi ques, éducatives, de divertissement 

ou similaires, telles que les foires et les expositions, 

ainsi que des prestations de services accessoires à 

cet accès, fournies à un assujetti, est l’endroit où ces 

manifestations ont effectivement lieu.

Article 54, paragraphe 1er, nouveau

1. Le lieu des prestations de services ayant pour objet 

des activités culturelles, artistiques, sportives, scien-

tifi ques, éducatives, de divertissement ou similaires, 

telles que les foires et les expositions, y compris des 

prestations de services des organisateurs de telles acti-

vités, ainsi que des prestations de services accessoires 

à ces activités, fournies à une personne non assujettie, 

est l’endroit où ces activités ont effectivement lieu.

(disposition trouvant son origine à l’article 53, 

ancien, transposée de manière anticipative au 

01.01.2010)

Directive 2009/69/CE du Conseil du 25 juin 2009 

modifi ant la directive 2006/112/CE relative au sys-

tème commun de taxe sur la valeur ajoutée en ce 

qui concerne la fraude fi scale liée aux importations

Article 22

Est assimilée à une acquisition intracommunautaire 

de biens effectuée à titre onéreux l’affectation par les 

forces armées d’un Etat partie au traité de l’Atlantique 

Nord, à leur usage ou à l’usage de l’élément civil qui les 

accompagne, de biens qu’elles n’ont pas achetés aux 

conditions générales d’imposition du marché intérieur 

d’un Etat membre, lorsque l’importation de ces biens ne 

pourrait pas bénéfi cier de l’exonération prévue à l’article 

143, paragraphe 1er, point h).

Code de la TVA adapté selon le projet

Article 21, § 3

3° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a 

effectivement lieu lorsque la prestation consiste 

à donner accès à des manifestations culturelles, 

artistiques, sportives, scientifi ques, éducatives, de 

divertissement ou similaires, telles que les foires 

et les expositions, ainsi que les prestations de ser-

vices accessoires à cet accès;

Article 21bis, § 2

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

5° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a effec-

tivement lieu:

a) lorsque la prestation consiste à donner accès à 

des manifestations culturelles, artistiques, sportives, 

scientifi ques, éducatives, de divertissement ou simi-

laires, telles que les foires et les expositions, ainsi que 

les prestations de services accessoires à cet accès;

b) lorsque la prestation a pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, édu-

catives, de divertissement ou similaires, telles que les 

foires et les expositions, y compris les prestations de 

services des organisateurs de telles activités, ainsi que 

les prestations de services accessoires à ces activités;

Code de la TVA adapté selon le projet

Article  25quater

§ 2. Est également assimilée à une acquisition intra-

communautaire de biens à titre onéreux, l’affectation 

en Belgique par l’Armée belge de biens qui n’ont pas 

été acquis aux conditions générales d’imposition du 

marché intérieur allemand par les Forces belges en 

Allemagne, à leur usage ou à l’usage de l’élément civil 

qui les accompagne, lorsque l’importation de ces biens 

ne pourrait pas bénéfi cier de l’exonération prévue à 

l’article 42, § 3.
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Richtlijn 2008/8/EG van de Raad van 12 februari 

2008 tot wijziging van Richtlijn 2006/112/EG wat 

betreft de plaats van een dienst - artikel 3

Artikel 53, nieuw

De plaats van een voor een belastingplichtige ver-

richte dienst bestaande in het verlenen van toegang tot 

culturele, artistieke, sportieve, wetenschappelijke, edu-

catieve, vermakelijkheids- of soortgelijke evenementen, 

zoals beurzen en tentoonstellingen, en met de toegang-

verlening samenhangende diensten, is de plaats waar 

deze evenementen daadwerkelijk plaatsvinden.

Artikel 54, lid 1, nieuw

1. De plaats van voor een niet-belastingplichtige 

verrichte diensten en van daarmee samenhangende 

diensten, in verband met culturele, artistieke, sportieve, 

wetenschappelijke, educatieve, vermakelijkheids- of 

soortgelijke activiteiten, zoals beurzen en tentoonstel-

lingen, inclusief de dienstverrichtingen van de organi-

satoren van dergelijke activiteiten, is de plaats waar die 

activiteiten daadwerkelijk plaatsvinden.

(bepaling die haar oorsprong vindt in artikel 53, 

oud, werd anticipatief omgezet op 01.01.2010)

Richtlijn 2009/69/EG van de Raad van 25 juni 

2009 tot wijziging van Richtlijn 2006/112/EG 

betreffende het gemeenschappelijke stelsel van 

belasting over de toegevoegde waarde wat betreft 

belastingfraude bij invoer

Artikel 22

Met een intracommunautaire verwerving van goe-

deren onder bezwarende titel wordt gelijkgesteld de 

toewijzing door de strijdkrachten van een staat die partij 

bij het Noord-Atlantisch Verdrag is, ten behoeve van 

deze strijdkrachten of het hen begeleidende burgerper-

soneel, van goederen die zij niet tegen de algemene 

belastingvoorwaarden van de interne markt van een 

lidstaat hebben verworven, wanneer de invoer van deze 

goederen niet in aanmerking zou kunnen komen voor 

de in artikel 143, lid 1, punt h), bedoelde vrijstelling.

Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde aangepast aan het ontwerp

Artikel 21, § 3

3° de plaats waar het evenement of de activiteit 

daadwerkelijk plaatsvindt wanneer de dienst bestaat 

in het verlenen van toegang tot culturele, artistieke, 

sportieve, wetenschappelijke, educatieve, verma-

kelijkheids- of soortgelijke evenementen, zoals 

beurzen en tentoonstellingen, en met de toegang-

verlening samenhangende diensten;

Artikel 21bis, § 2

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

5° de plaats waar het evenement of de activiteit 

daadwerkelijk plaatsvindt:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen van 

toegang tot culturele, artistieke, sportieve, wetenschap-

pelijke, educatieve, vermakelijkheids- of soortgelijke 

evenementen, zoals beurzen en tentoonstellingen, en 

met de toegangverlening samenhangende diensten;

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 

artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, ver-

makelijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals beurzen 

en tentoonstellingen, met inbegrip van de diensten van 

de organisatoren van dergelijke activiteiten en alsmede 

van de daarmee samenhangende diensten;

Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde aangepast aan het ontwerp

Artikel 25quater

§ 2. Met een intracommunautaire verwerving van 

goederen onder bezwarende titel wordt eveneens gelijk-

gesteld de toewijzing in België door het Belgisch leger 

van goederen die niet zijn verworven tegen de algemene 

belastingvoorwaarden van de Duitse interne markt door 

de Belgische Strijdkrachten in Duitsland, ten behoeve 

van deze strijdkrachten of het hen begeleidende burger-

personeel, wanneer de invoer van deze goederen niet 

in aanmerking zou kunnen komen voor de in artikel 42, 

§ 3, bedoelde vrijstelling.
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(concerne uniquement une modifi cation de la 

référence à l’article 143)

Article 140, point b)

Les Etats membres exonèrent les opérations sui-

vantes:

b) les acquisitions intracommunautaires de biens 

dont l’importation est, en tout état de cause, exonérée 

en vertu des dispositions de l’article 143, paragraphe 

1er, points a), b), c) et e) à l);

Article 143, paragraphe 1er

1. Les Etats membres exonèrent les opérations 

suivantes:

d) les importations de biens expédiés ou transportés 

à partir d’un territoire tiers ou d’un pays tiers dans un 

Etat membre autre que celui d’arrivée de l’expédition ou 

du transport, dans le cas où la livraison de ces biens, 

effectuée par l’importateur désigné ou reconnu comme 

redevable de la taxe en vertu de l’article 201, est exo-

nérée conformément à l’article 138;

Article 140, point b)

Les Etats membres exonèrent les opérations sui-

vantes:

b) les acquisitions intracommunautaires de biens dont 

l’importation est, en tout état de cause, exonérée en 

vertu des dispositions de l’article 143, paragraphe  1er ,

points a), b), c) et e) à l);

Article 25ter, § 1er, alinéa 2

Par dérogation à l’alinéa 1er, ne sont pas soumises 

à la taxe:

2° les acquisitions communautaires portant sur des 

biens autres que des moyens de transport neufs au 

sens de l’article 8bis, § 2, et autres que des produits 

soumis à accise en Belgique en vertu de la directive 

92/12/CEE, effectuées:  

Article 40, § 1er 

§ 1er.  Sont exemptées de la taxe:

1° les importations

d) de biens expédiés ou transportés à partir 

d’un territoire tiers ou d’un pays tiers dans un Etat 

membre autre que la Belgique, dans le cas où la 

livraison de ces biens, effectuée par la personne 

dans le chef de qui le paiement de la taxe due pour 

l’importation peut ou doit être effectué en vertu de 

l’article 52, § 1er, alinéa 2, est exemptée conformément 

à l’article 39bis;

(meilleure concordance avec l’article 143, para-

graphe 1er, d), de la directive 2006/112/CE)

2°bis les acquisitions intracommunautaires de 

biens qui ont fait l’objet d’un transfert vers un autre 

Etat membre et qui reviennent en Belgique dans le 

même état;

Article 42, § 3

§ 3.  Sont exemptées de la taxe:

1° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services effectuées dans le cadre des relations diplo-

matiques et consulaires;

2° les livraisons, les acquisitions intracommu-

nautaires, les importations de biens meubles et les 

DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2010 2011



0645/001 45

(enkel wijziging referentie artikel 143)

Artikel 140, punt b)

De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

b) de intracommunautaire verwerving van goederen 

waarvan de invoer in ieder geval op grond van artikel 

143, lid 1, punten a), b), c), en e) tot en met l), is vrijge-

steld;

Artikel 143, lid 1

1. De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

d) de invoer van vanuit een derdelandsgebied of een 

derde land verzonden of vervoerde goederen in een 

andere lidstaat dan de lidstaat van aankomst van de 

verzending of het vervoer, indien de levering van deze 

goederen, verricht door de importeur die uit hoofde van 

artikel 201 is aangewezen of erkend als de tot voldoe-

ning van de belasting gehouden persoon, overeenkom-

stig artikel 138 is vrijgesteld;

Artikel 140, punt b)

De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

b) de intracommunautaire verwerving van goederen 

waarvan de invoer in ieder geval op grond van artikel 

143, lid 1, punten a), b), c), en e) tot en met l), is vrij-

gesteld;

Artikel 25ter, § 1, tweede lid

In afwijking van het eerste lid zijn niet aan de belasting 

onderworpen:

2° de intracommunautaire verwervingen die betrek-

king hebben op goederen andere dan de in artikel 8bis, 

§ 2, bedoelde nieuwe vervoermiddelen en andere dan 

de producten in België onderworpen aan de accijnzen 

krachtens de richtlijn 92/12/EEG, verricht:

Artikel 40, § 1

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de invoer

d) van goederen verzonden of vervoerd vanuit een 

derdelandsgebied of een derde land in een andere 

lidstaat dan België, indien de levering van deze goe-

deren verricht door de persoon op wiens naam de ter 

zake van invoer verschuldigde belasting mag of moet 

worden voldaan uit hoofde van artikel 52, § 1, tweede 

lid, vrijgesteld is overeenkomstig artikel 39bis;

(betere overeenstemming met artikel 143, lid 1, 

d), van richtlijn 2006/112/EG)

2°bis de intracommunautaire verwervingen van 

goederen die het voorwerp hebben uitgemaakt van 

een overbrenging naar een andere lidstaat en in 

dezelfde toestand in België terugkeren;

Artikel 42, § 3

§ 3. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

in het kader van de diplomatieke en consulaire betrek-

kingen;

2° de leveringen van roerende goederen en de dien-

sten, met uitzondering van werk in onroerende staat, 
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Article 140, point b)

Les Etats membres exonèrent les opérations sui-

vantes:

b) les acquisitions intracommunautaires de biens dont 

l’importation est, en tout état de cause, exonérée en 

vertu des dispositions de l’article 143, paragraphe  1er 

, points a), b), c) et e) à l);

(pour l’ensemble des dispositions de l’article 42, § 3)

prestations de services, à l’exclusion des travaux immo-

biliers, faites, pour l’usage personnel des membres du 

personnel diplomatique, administratif et technique, des 

fonctionnaires consulaires de carrière et des employés 

consulaires attachés aux missions et postes visés au 1°;

3° les livraisons, les acquisitions intracommu-

nautaires, les importations de biens et les prestations 

de services destinées à la Communauté européenne, 

à la Communauté européenne de l’énergie atomique, 

à la Banque centrale européenne, à la Banque euro-

péenne d’investissement ou aux organismes créés par 

les Communautés auxquels s’applique le protocole du 

8 avril 1965 sur les privilèges et immunités des Com-

munautés européennes, dans les limites et conditions 

fi xées par ce protocole et les accords relatifs à sa mise 

en œuvre ou par les accords de siège et en particulier 

dans la mesure où cela n’engendre pas de distorsions 

de concurrence;

4° les livraisons, les acquisitions intracommu-

nautaires, les importations de biens et les prestations 

de services, autres que celles visées au 3°, destinées 

aux organismes internationaux et aux fonctionnaires 

appartenant à ces organismes, dans la mesure où 

l’exemption est prévue par une convention à laquelle la 

Belgique fait partie;

5° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services effectuées soit pour l’usage officiel des forces 

des Etats étrangers parties au Traité de l’Atlantique 

Nord ou de l’élément civil qui les accompagne, soit pour 

l’approvisionnement de leurs mess et cantines, dans la 

mesure où ces forces sont affectées à l’effort commun 

de défense;

6° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires de biens et les prestations de services effectuées 

à destination d’un autre Etat membre et destinées aux 

forces de tout Etat partie au Traité de l’Atlantique Nord, 

autre que l’Etat membre de destination lui-même, pour 

l’usage officiel de ces forces ou de l’élément civil qui les 

accompagne, ou à l’approvisionnement de leurs mess et 

cantines, dans la mesure où ces forces sont affectées 

à l’effort commun de défense;

7° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées aux organismes chargés par les 

gouvernements étrangers de la construction, de l’amé-

nagement et de l’entretien des cimetières, sépultures 
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Artikel 140, punt b)

De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

b) de intracommunautaire verwerving van goederen 

waarvan de invoer in ieder geval op grond van artikel 

143, lid 1, punten a), b), c), en e) tot en met l), is vrij-

gesteld;

(voor het geheel van de bepalingen van 

artikel 42, § 3)

aan, alsook de intracommunautaire verwervingen en 

de invoeren van dergelijke goederen door de volgende 

personen, handelend voor hun persoonlijk gebruik en 

gehecht aan de zendingen en posten bedoeld onder 1°: 

de leden van het diplomatiek personeel, de leden van 

het administratief en technisch personeel, de consulaire 

beroepsambtenaren en de consulaire bedienden;

3° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

verricht voor de Europese Gemeenschap, de Europese 

Gemeenschap voor Atoomenergie, de Europese Cen-

trale Bank of de Europese Investeringsbank of voor de 

door de Europese Gemeenschappen opgerichte orga-

nen waarop het Protocol van 8 april 1965 betreffende de 

voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeen-

schappen van toepassing is, zulks binnen de beperkin-

gen en onder de voorwaarden die zijn vastgesteld bij 

dat protocol, bij de overeenkomsten tot toepassing van 

dat protocol of bij de vestigingsovereenkomsten, en voor 

zover zulks niet leidt tot verstoring van de mededinging;

4° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de andere dan 

in 3° bedoelde diensten bestemd voor de internationale 

instellingen en daaraan verbonden ambtenaren, voor 

zover in zulke vrijstelling is voorzien door een overeen-

komst waarbij België toegetreden is;

5° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

verricht, hetzij voor het officiële gebruik van de krijgs-

machten van vreemde Staten toegetreden tot het 

Noord-Atlantisch Verdrag of van het hen begeleidende 

burgerpersoneel, hetzij voor de bevoorrading van de 

messes en kantines van die krijgsmachten, voor zover 

de betreffende krijgsmachten deelnemen aan de ge-

meenschappelijke defensie-inspanning;

6° de leveringen en de intracommunautaire ver-

wervingen van goederen en de diensten die naar een 

andere lidstaat werden verricht en bestemd zijn voor 

de strijdkrachten van een andere Staat toegetreden 

tot het Noord-Atlantisch Verdrag dan de lidstaat van 

bestemming zelf, voor het gebruik van die strijdkrachten 

of van het hen begeleidende burgerpersoneel, of voor 

de bevoorrading van de messes en kantines van die 

strijdkrachten, voor zover deze strijdkrachten deelnemen 

aan de gemeenschappelijke defensie-inspanning;

7° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

bestemd voor de instellingen die door een buitenlandse 

regering belast zijn met de aanleg, de inrichting en het 

onderhoud van begraafplaatsen en gedenktekens voor 
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Article 143, paragraphe 2, nouveau

2. L’exonération prévue au paragraphe 1er, point d), 

ne s’applique, dans les cas où les importations de biens 

sont suivies de livraisons de biens exonérées en vertu 

de l’article 138, paragraphe 1er, et paragraphe 2, point 

c), que si, au moment de l’importation, l’importateur 

a fourni aux autorités compétentes de l’Etat membre 

d’importation au moins les informations suivantes:

a) le numéro d’identifi cation TVA qui lui a été attribué 

dans l’Etat membre d’importation ou le numéro d’identi-

fi cation TVA qui a été attribué à son représentant fi scal 

dans l’Etat membre d’importation, lequel est redevable 

du paiement de la TVA;

b) le numéro d’identifi cation TVA attribué dans un 

autre Etat membre au client auquel les biens sont livrés 

conformément à l’article 138, paragraphe 1er, ou son 

propre numéro d’identifi cation TVA attribué dans l’Etat 

membre d’arrivée de l’expédition ou du transport des 

biens lorsque ces derniers font l’objet d’un transfert, 

conformément à l’article 138, paragraphe 2, point c)

c) la preuve que les biens importés sont destinés à 

être transportés ou expédiés à partir de l’Etat membre 

d’importation vers un autre Etat membre.

et monuments commémoratifs des membres de leurs 

forces armées décédés en temps de guerre et inhumés 

en territoire belge;

8° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées à l’Assemblée de l’Atlantique Nord 

et aux membres du Secrétariat international de cette 

Assemblée, dans la mesure où l’exemption est prévue 

par la loi du 14 août 1974 relative au statut en Belgique 

de l’Assemblée de l’Atlantique Nord;

9° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires et les importations d’or faites aux banques 

centrales;

10° les livraisons de biens acquis par des organismes 

agréés qui les exportent en dehors de la Communauté 

dans le cadre de leurs activités humanitaires, charitables 

ou éducatives.

Transposition dans l’arrêté royal n° 7, du 29  dé-

cembre 1992 relatif aux importations de biens 

pour l’application de la taxe sur la valeur ajoutée 

-  article 39
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Artikel 143, lid 2, nieuw

2. De vrijstelling overeenkomstig lid 1, punt d), is, in 

gevallen waarin de invoer van goederen gevolgd wordt 

door levering van de goederen die overeenkomstig ar-

tikel 138, lid 1, en lid 2, punt c), is vrijgesteld, alleen van 

toepassing indien de importeur op het tijdstip van de 

invoer aan de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 

invoer ten minste de volgende informatie heeft verstrekt:

a) het nummer waaronder hij voor btw-doeleinden in 

de lidstaat van invoer is geïdentifi ceerd, of het nummer 

waaronder zijn tot voldoening van de btw gehouden 

fi scaal vertegenwoordiger voor btw-doeleinden in de 

lidstaat van invoer is geïdentifi ceerd;

b) het nummer waaronder de afnemer aan wie de 

goederen overeenkomstig artikel 138, lid 1, worden ge-

leverd voor btw-doeleinden in een andere lidstaat is ge-

identifi ceerd, of, wanneer de goederen overeenkomstig 

artikel 138, lid 2, punt c), worden overgebracht, het num-

mer waaronder de importeur zelf voor btw-doeleinden 

in de lidstaat van aankomst van de verzending of het 

vervoer is geïdentifi ceerd;

c) het bewijs dat de ingevoerde goederen bestemd 

zijn om vanuit de lidstaat van invoer naar een andere 

lidstaat te worden vervoerd of verzonden.

de in oorlogstijd overleden en hier te lande begraven 

leden van haar krijgsmacht;

8° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

bestemd voor de Noord-Atlantische Vergadering en de 

leden van het Internationaal Secretariaat van die Ver-

gadering, voor zover in de vrijstelling is voorzien door 

de wet van 14 augustus 1974 betreffende het statuut in 

België van de Noord-Atlantische Vergadering;

9° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goud aan de centrale 

banken;

10° de levering van goederen bestemd voor erkende 

organisaties die deze goederen uitvoeren uit de Ge-

meenschap in het kader van hun menslievend, liefdadig 

of opvoedkundig werk.

Omzetting in het koninklijk besluit nr. 7 van 

29 december 1992 met betrekking tot de invoer van 

goederen voor de toepassing van de belasting over 

de toegevoegde waarde - artikel 39
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Directive 2009/162/UE du Conseil du 22 décembre 

2009 modifi ant diverses dispositions de la 

directive 2006/112/CE relative au système 

commun de taxe sur la valeur ajoutée

Article 2, paragraphe 3

3. Sont considérés comme “produits soumis à 

accises”, les produits énergétiques, l’alcool et les bois-

sons alcooliques et les tabacs manufacturés tels que 

défi nis par les dispositions communautaires en vigueur, 

à l’exception du gaz livré via un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou 

tout réseau connecté à un tel système.

Article 17, paragraphe 2

1. Sont assimilés à des biens corporels l’électricité, 

le gaz, la chaleur ou le froid et les choses similaires.

Article 17, paragraphe 2

d) la livraison de gaz via un système de gaz natu-

rel  situé sur le territoire de la Communauté ou tout 

réseau connecté à un tel système, la livraison d’élec-

tricité ou la livraison de chaleur ou de froid via les 

réseaux de chauffage ou de refroidissement,  dans 

les conditions prévues aux articles 38 et 39;

Article 38 

1. En cas de livraison de gaz via un système de 

gaz naturel situé sur le territoire de la Communauté 

ou tout réseau connecté à un tel système, de livrai-

son d’électricité ou de livraison de chaleur ou de 

froid via les réseaux de chauffage ou de refroidis-

sement à un assujetti-revendeur, le lieu de la livraison 

est réputé se situer à l’endroit où cet assujetti-revendeur 

a établi le siège de son activité économique ou dispose 

d’un établissement stable pour lequel les biens sont 

livrés ou, en l’absence d’un tel siège ou établissement 

stable, à l’endroit où il a son domicile ou sa résidence 

habituelle.

2. Aux fi ns du paragraphe 1, on entend par “assujetti-

revendeur”, un assujetti dont l’activité principale, en ce 

qui concerne l’achat de gaz, d’électricité et de chaleur 

ou de froid, consiste à revendre ces produits et dont la 

propre consommation de ces produits est négligeable.

Code de la TVA adapté selon le projet

Article 1er, § 6

4° “produits soumis à accise”: les produits énergé-

tiques, l’alcool et les boissons alcooliques et les tabacs 

manufacturés tels que défi nis par les dispositions com-

munautaires en vigueur, à l’exception du gaz fourni 

via un système de gaz naturel situé sur le territoire 

de la Communauté ou tout réseau connecté à un 

tel système.

Article 9, alinéa 2

Sont considérés comme des biens corporels:

1° l’électricité, le gaz, la chaleur et le froid;

Article 12bis, alinéa 2

8° la livraison de gaz via un système de gaz natu-

rel situé sur le territoire de la Communauté ou tout 

réseau connecté à un tel système, la livraison d’élec-

tricité ou la livraison de chaleur ou de froid via les 

réseaux de chauffage ou de refroidissement, dans 

les conditions prévues à l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°.

Article 15, § 2, alinéa 2

4° dans le cas de livraisons de gaz via un système 

de gaz naturel situé sur le territoire de la Commu-

nauté ou tout réseau connecté à un tel système, de 

livraisons d’électricité ou de livraisons de chaleur 

ou de froid via les réseaux de chauffage ou de 

refroidissement:

a) à l’endroit où l’acquéreur a établi le siège de son 

activité économique ou un établissement stable pour 

lequel les biens sont livrés ou, à défaut d’un tel siège 

ou d’un tel établissement stable, le lieu de son domicile 

ou de sa résidence habituelle, lorsque cet acquéreur est 

un assujetti dont l’activité principale, en ce qui concerne 
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Richtlijn 2009/162/EU van de Raad van 

22 december 2009 tot wijziging van enkele 

bepalingen van Richtlijn 2006/112/EG betreffende 

het gemeenschappelijk stelsel van belasting over 

de toegevoegde waarde

Artikel 2, lid 3

3. Als “accijnsproducten” worden beschouwd ener-

gieproducten, alcohol en alcoholhoudende dranken en 

tabaksfabrikaten zoals omschreven in de vigerende 

communautaire bepalingen, met uitsluiting van gas 

dat geleverd wordt via een op het grondgebied van 

de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem of 

eender welk op een dergelijk systeem aangesloten 

net.

Artikel 15, lid 1

1. Elektriciteit, gas, warmte of koude en soortgelijke 

zaken worden met “lichamelijke zaken” gelijkgesteld.

Artikel 17, lid 2

d) de levering van gas via een op het grondgebied 

van de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem 

of eender welk op een dergelijk systeem aangeslo-

ten net, van elektriciteit of van warmte of koude via 

warmte- of koudenetten, onder de in de artikelen 38 

en 39 gestelde voorwaarden;

Artikel 38

1. In het geval van levering van gas via een op 

het grondgebied van de Gemeenschap gesitueerd 

aardgassysteem of een op een dergelijk systeem 

aangesloten net, van elektriciteit of van warmte of 

koude via warmte- of koudenetten aan een belas-

tingplichtige wederverkoper wordt als plaats van deze 

levering aangemerkt de plaats waar de belastingplich-

tige wederverkoper de zetel van zijn bedrijfuitoefening 

of een vaste inrichting heeft gevestigd waarvoor de 

goederen worden geleverd, dan wel, bij gebreke van 

een dergelijke zetel of vaste inrichting, zijn woonplaats 

of zijn gebruikelijke verblijfplaats.

2. Voor de toepassing van lid 1 wordt onder “belas-

tingplichtige wederverkoper” verstaan een belasting-

plichtige wiens hoofdactiviteit op het gebied van de 

aankoop van gas, elektriciteit of warmte of koude be-

staat in het wederverkopen van die producten en wiens 

eigen verbruik van die producten verwaarloosbaar is.

Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde aangepast aan het ontwerp

Artikel 1, § 6

4° “accijnsproducten”: energieproducten, alcohol en 

alcoholhoudende dranken en tabaksfabrikaten, zoals 

omschreven in de vigerende communautaire bepalin-

gen, met uitzondering van gas dat geleverd wordt 

via een op het grondgebied van de Gemeenschap 

gesitueerd aardgassysteem of eender welk op een 

dergelijk systeem aangesloten net.

Artikel 9, tweede lid

Als lichamelijke goederen worden beschouwd:

1° elektriciteit, gas, warmte en koude;

Artikel 12bis, tweede lid

8° de levering van gas via een op het grondgebied 

van de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem 

of eender welk op een dergelijk systeem aangeslo-

ten net, de levering van elektriciteit of de levering 

van warmte of koude via warmte- of koudenetten, 

onder de in artikel 15, § 2, tweede lid, 4° bepaalde 

voorwaarden.

Artikel 15, § 2, tweede lid

4° ingeval van levering van gas via een op het 

grondgebied van de Gemeenschap gesitueerd 

aardgassysteem of een op een dergelijk systeem 

aangesloten net, van levering van elektriciteit of 

van levering van warmte of koude via warmte- of 

koudenetten:

a) de plaats waar de afnemer de zetel van zijn econo-

mische activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd 

waarvoor de goederen worden geleverd, dan wel, bij 

gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, zijn 

woonplaats of zijn gebruikelijke verblijfplaats, wanneer 

deze afnemer een belastingplichtige is wiens hoofdacti-
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Article 39

En cas de livraison de gaz via un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou 

tout réseau connecté à un tel système, de livraison 

d’électricité ou de livraison de chaleur ou de froid 

via les réseaux de chauffage ou de refroidissement 

non couvertes par l’article 38, le lieu de la livraison 

est réputé se situer à l’endroit où l’acquéreur utilise et 

consomme effectivement les biens. 

Lorsque la totalité ou une partie du gaz, de l’électricité 

ou de la chaleur ou du froid n’est pas effectivement 

consommée par l’acquéreur, ces biens non consom-

més sont réputés avoir été utilisés et consommés à 

l’endroit où l’acquéreur a établi le siège de son activité 

économique ou dispose d’un établissement stable pour 

lequel les biens sont livrés. En l’absence d’un tel siège 

ou établissement stable, l’acquéreur est réputé avoir 

utilisé et consommé lesdits biens à l’endroit où il a son 

domicile ou sa  résidence habituelle.

Article 59, alinéa 1er, point h)

h) la fourniture d’un accès à un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou 

à un réseau connecté à un tel système, au système 

d’électricité ou aux réseaux de chauffage ou de 

refroidissement, ou le transport ou la distribution 

via ces systèmes ou réseaux, et la fourniture d’autres 

services qui y sont directement liés;

Article 143, paragraphe 1er

l) les importations de gaz via un système de gaz 

naturel ou tout réseau connecté à un tel système 

ou introduit depuis un navire transporteur de gaz 

dans un système de gaz naturel ou un réseau de 

gazoducs en amont, d’électricité ou de chaleur ou 

de froid via des réseaux de chauffage ou de refroi-

dissement;

l’achat de gaz, d’électricité et de chaleur ou de froid, 

consiste à revendre ces biens et dont la consommation 

propre de ces biens est négligeable;

b) à l’endroit où l’acquéreur utilise et consomme 

effectivement ces biens lorsqu’il s’agit de livraisons 

non visées au a). Lorsque la totalité ou une partie de 

ces biens n’est pas effectivement consommée par cet 

acquéreur, ces biens non consommés sont réputés 

avoir été utilisés et consommés à l’endroit où il a établi 

le siège de son activité économique ou possède un 

établissement stable pour lequel les biens sont livrés. 

En l’absence d’un tel siège ou établissement stable, 

il est réputé avoir utilisé et consommé lesdits biens à 

l’endroit où il a son domicile ou réside habituellement.

Article 21bis, § 2, 10°

h) la fourniture d’un accès à un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou 

à un réseau connecté à un tel système, au système 

d’électricité ou aux réseaux de chauffage ou de 

refroidissement, ou le transport ou la distribution 

via ces systèmes ou réseaux, et la fourniture d’autres 

services qui y sont directement liés;

Article 40, § 1er 

3° les importations de gaz via un système de gaz 

naturel ou tout réseau connecté à un tel système 

ou introduit depuis un navire transporteur de gaz 

dans un système de gaz naturel ou un réseau de 

gazoducs en amont, d’électricité ou de chaleur ou 

de froid via des réseaux de chauffage ou de refroi-

dissement  lorsque la personne dans le chef de qui la 

taxe due pour l’importation peut ou doit être payée, a 

acquis ces biens dans les conditions prévues à l’article 

15, § 2, alinéa 2, 4°.
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Artikel 39

In het geval van levering van gas via een op het 

grondgebied van de Gemeenschap gesitueerd 

aardgassysteem of een op een dergelijk systeem 

aangesloten net, van elektriciteit of van warmte of 

koude via warmte- of koudenetten welke levering 

niet wordt bestreken door artikel 38, wordt als plaats van 

deze levering aangemerkt de plaats waar de afnemer het 

werkelijke gebruik en verbruik van de goederen heeft.

Ingeval het gas, de elektriciteit, de warmte of de koude 

geheel of ten dele niet daadwerkelijk door de afnemer 

wordt verbruikt, worden deze niet-verbruikte goederen 

geacht te zijn gebruikt en verbruikt op de plaats waar 

hij de zetel van zijn bedrijfsuitoefening of een vaste 

inrichting heeft gevestigd waarvoor de goederen wor-

den geleverd. Bij gebreke van een dergelijke zetel of 

vaste inrichting wordt de afnemer geacht de goederen 

te hebben gebruikt en verbruikt in zijn woonplaats of 

gebruikelijke verblijfplaats.

Artikel 59, eerste lid, punt h)

h) het bieden van toegang tot een op het grondge-

bied van de Gemeenschap gesitueerd aardgassys-

teem of een op een dergelijk systeem aangesloten 

net, tot  het elektriciteitsysteem of tot warmte- of 

koudenetten, alsmede het verrichten van transmis-

sie- of distributiediensten via deze systemen of net-

ten en het verrichten van andere daarmee rechtstreeks 

verbonden diensten;

Artikel 143, lid 1

l) de invoer van gas via een aardgassysteem of 

een op een dergelijk systeem aangesloten net, van 

gas dat van op een gastransportschip in een aard-

gassysteem of een upstreampijpleidingnet wordt 

ingebracht, van elektriciteit of van warmte of koude 

via warmte- of koudenetten;

viteit op het gebied van de aankoop van gas, elektriciteit, 

warmte of koude bestaat in het opnieuw verkopen van 

die goederen en wiens eigen verbruik van die goederen 

verwaarloosbaar is;

b) de plaats waar de afnemer het effectieve gebruik 

en verbruik van deze goederen heeft wanneer het gaat 

om leveringen niet bedoeld in a). Indien alle goederen of 

een deel ervan in werkelijkheid niet door deze afnemer 

worden gebruikt, worden deze niet-verbruikte goederen 

geacht te zijn gebruikt en verbruikt op de plaats waar 

hij de zetel van zijn economische activiteit of een vaste 

inrichting heeft gevestigd waarvoor de goederen wor-

den geleverd. Bij gebreke van een dergelijke zetel of 

vaste inrichting wordt hij geacht de goederen te hebben 

gebruikt en verbruikt in zijn woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats.

Artikel 21bis, § 2, 10°

h) het bieden van toegang tot een op het grondge-

bied van de Gemeenschap gesitueerd aardgassys-

teem of een op een dergelijk systeem aangesloten 

net, tot het elektriciteitssysteem of tot warmte- of 

koudenetten, alsmede het verrichten van transmis-

sie- of distributiediensten via deze systemen of net-

ten en het verrichten van andere daarmee rechtstreeks 

verbonden diensten;

Artikel 40, § 1

3° de invoer van gas via een aardgassysteem of 

een op een dergelijk systeem aangesloten net, 

van gas dat van op een gastransportschip in een 

aardgassysteem of een upstreampijpleidingnet 

wordt ingebracht, van elektriciteit of van warmte 

of koude via warmte- of koudenetten wanneer de 

persoon op wiens naam de verschuldigde belasting bij 

de invoer mag of moet worden betaald, deze goederen 

heeft verworven onder de in artikel 15, § 2, tweede lid, 

4° bepaalde voorwaarden.
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Article 143, paragraphe 1er

1. Les Etats membres exonèrent les opérations 

suivantes:

f bis) les importations de biens effectuées par la 

Communauté européenne, la Communauté euro-

péenne de l’énergie atomique, la Banque centrale 

européenne, la Banque européenne d’investisse-

ment ou les organismes créés par les Communautés 

auxquels s’applique le protocole du 8 avril 1965 

sur les privilèges et immunités des Communautés 

européennes, dans les limites et conditions fi xées 

par ce protocole et les accords relatifs à sa mise en 

œuvre ou par les accords de siège et en particulier 

dans la mesure où cela n’engendre pas de distor-

sions de concurrence;

Article 151, paragraphe 1er

1. Les Etats membres exonèrent les opérations 

suivantes:

a bis) les livraisons de biens et les prestations de 

services destinées à la Communauté européenne, à 

la Communauté européenne de l’énergie atomique, 

à la Banque centrale européenne, à la Banque 

européenne d’investissement ou aux organismes 

créés par les Communautés auxquels s’applique 

le protocole du 8 avril 1965 sur les privilèges et 

immunités des Communautés européennes, dans 

les limites et conditions fi xées par ce protocole et 

les accords relatifs à sa mise en œuvre ou par les 

accords de siège et en particulier dans la mesure où 

cela n’engendre pas de distorsions de concurrence;

Article 143, paragraphe 1er

1. Les Etats membres exonèrent les opérations 

suivantes:

g) les importations de biens effectuées par les orga-

nismes internationaux, autres que ceux visés au point 

f bis), reconnus comme tels par les autorités publiques 

de l’Etat membre d’accueil, ou par les membres de ces 

organismes, dans les limites et conditions fi xées par les 

conventions internationales instituant ces organismes 

ou par les accords de siège;

Article 42, § 3

§ 3. Sont exemptées de la taxe:

3° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées à la Communauté européenne, à 

la Communauté européenne de l’énergie atomique, 

à la Banque centrale européenne, à la Banque 

européenne d’investissement ou aux organismes 

créés par les Communautés auxquels s’applique 

le protocole du 8 avril 1965 sur les privilèges et 

immunités des Communautés européennes, dans 

les limites et conditions fi xées par ce protocole et 

les accords relatifs à sa mise en œuvre ou par les 

accords de siège et en particulier dans la mesure où 

cela n’engendre pas de distorsions de concurrence;

Article 42, § 3

§ 3. Sont exemptées de la taxe:

4° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services, autres que celles visées au 3°, destinées 

aux organismes internationaux et aux fonctionnaires 

appartenant à ces organismes, dans la mesure où 

l’exemption est prévue par une convention à laquelle la 

Belgique fait partie;
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Artikel 143, lid 1

1. De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

f bis) de invoer van goederen door de Europese 

Gemeenschap, de Europese Gemeenschap voor 

Atoomenergie, de Europese Centrale Bank of de 

Europese Investeringsbank of door de door de 

Europese Gemeenschappen opgerichte organen 

waarop het Protocol van 8 april 1965 betreffende 

de voorrechten en immuniteiten van de Europese 

Gemeenschappen van toepassing is, zulks binnen 

de beperkingen en onder de voorwaarden die zijn 

vastgesteld bij dat protocol, bij de overeenkomsten 

tot toepassing van dat protocol of bij de vestigings-

overeenkomsten, en voor zover zulks niet leidt tot 

verstoring van de mededinging;

Artikel 151, lid 1

1. De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

abis) goederenleveringen en diensten verricht 

voor de Europese Gemeenschap, de Europese 

Gemeenschap voor Atoomenergie, de Europese 

Centrale Bank of de Europese Investeringsbank 

of voor de door de Europese Gemeenschappen 

opgerichte organen waarop het Protocol van 8 april 

1965 betreffende de voorrechten en immuniteiten 

van de Europese Gemeenschappen van toepas-

sing is, zulks binnen de beperkingen en onder de 

voorwaarden die zijn vastgesteld bij dat protocol, bij 

de overeenkomsten tot toepassing van dat protocol 

of bij de vestigingsovereenkomsten, en voor zover 

zulks niet leidt tot verstoring van de mededinging;

Artikel 143, lid 1

1. De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

g) de invoer van goederen verricht door andere dan 

de in punt f bis) bedoelde internationale instellingen 

die als zodanig zijn erkend door de overheid van de 

lidstaat waar zij zijn gevestigd, alsmede door de leden 

van deze instellingen, zulks binnen de beperkingen en 

onder de voorwaarden die zijn vastgesteld bij de inter-

nationale verdragen tot oprichting van deze instellingen 

of bij de vestigingsovereenkomsten;

Artikel 42, § 3

§ 3. Van de belasting zijn vrijgesteld:

3° de leveringen, de intracommunautaire verwervin-

gen en de invoeren van goederen en de diensten ver-

richt voor de Europese Gemeenschap, de Europese 

Gemeenschap voor Atoomenergie, de Europese 

Centrale Bank of de Europese Investeringsbank 

of voor de door de Europese Gemeenschappen 

opgerichte organen waarop het Protocol van 8 april 

1965 betreffende de voorrechten en immuniteiten 

van de Europese Gemeenschappen van toepas-

sing is, zulks binnen de beperkingen en onder de 

voorwaarden die zijn vastgesteld bij dat protocol, bij 

de overeenkomsten tot toepassing van dat protocol 

of bij de vestigingsovereenkomsten, en voor zover 

zulks niet leidt tot verstoring van de mededinging;

Artikel 42, § 3

§ 3. Van de belasting zijn vrijgesteld:

4° de leveringen, de intracommunautaire verwervin-

gen en de invoeren van goederen en de andere dan in 

3° bedoelde diensten bestemd voor de internationale 

instellingen en daaraan verbonden ambtenaren, voor 

zover in zulke vrijstelling is voorzien door een overeen-

komst waarbij België toegetreden is;
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Article 151, paragraphe 1er

1. Les Etats membres exonèrent les opérations 

suivantes:

b) les livraisons de biens et les prestations de ser-

vices destinées aux organismes internationaux autres 

que ceux visés au point a bis), reconnus comme tels 

par les autorités publiques de l’Etat membre d’accueil, 

ainsi qu’aux membres de ces organismes, dans les 

limites et conditions fi xées par les conventions interna-

tionales instituant ces organismes ou par les accords 

de siège;

Article 168bis, nouveau

1. Dans le cas d’un bien immeuble faisant partie du 

patrimoine de l’entreprise d’un assujetti et utilisé par 

l’assujetti à la fois aux fi ns des activités de l’entreprise 

et pour son usage privé ou celui de son personnel ou, 

plus généralement, à des fi ns autres que celles de son 

entreprise, la TVA sur les dépenses liées à ce bien ne 

doit être déductible, conformément aux principes énon-

cés aux articles 167, 168, 169 et 173, qu’à proportion 

de son utilisation aux fi ns des activités de l’entreprise 

de l’assujetti. 

Par dérogation à l’article 26, les changements dans 

la proportion de l’utilisation d’un bien immobilier visé au 

premier alinéa sont pris en compte, dans le respect des 

principes énoncés aux articles 184 à 192, tels qu’ils sont 

appliqués dans l’Etat membre concerné. 

2. Les Etats membres peuvent également appliquer le 

paragraphe 1er à la TVA sur les dépenses liées à d’autres 

biens faisant partie du patrimoine de l’entreprise, selon 

ce qu’ils spécifi eront.

Article 13, paragraphe 2

Article 80, paragraphe 1, sous b)

Article 136, sous a)

Article 221, paragraphe 2

Article 287

Article 390bis

Article 390ter

Article 102

Article 45

§  1erquinquies. En ce qui concerne les biens 

immeubles par nature et les autres biens d’inves-

tissement et services sujets à révision en vertu 

de l’article 48, § 2 qui font partie du patrimoine de 

l’entreprise de l’assujetti et qui sont utilisés à la 

fois pour les besoins de son activité économique et 

pour ses besoins privés ou pour les besoins privés 

de son personnel ou, plus généralement à des  fi ns 

étrangères à son activité économique, l’assujetti ne 

peut déduire la taxe grevant les biens et les services 

afférents à ces biens qu’à concurrence de son utili-

sation pour les besoins de son activité économique.

Article 19, § 1er

§  1er. Est assimilée à une prestation de services 

effectuée à titre onéreux, l’utilisation d’un bien autre 

qu’un bien visé à l’article 45, § 1erquinquies,  affecté 

à l’entreprise pour les besoins privés de l’assujetti ou 

pour ceux de son personnel ou, plus généralement, à 

des fi ns étrangères à l’activité économique de l’assujetti, 

lorsque ce bien a ouvert droit à une déduction complète 

ou partielle de la taxe.

non transposé: concerne la Roumanie et la 

Bulgarie

non transposé: taux normal en BE
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Artikel 151, lid 1

1. De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

b) goederenleveringen en diensten bestemd voor 

andere dan de in punt a bis) bedoelde internationale 

instellingen die als dusdanig door de overheid van de 

lidstaat waar zij zijn gevestigd, zijn erkend, alsmede 

voor de leden van deze instellingen, zulks binnen de 

beperkingen en onder de voorwaarden die zijn vastge-

steld bij de internationale verdragen tot oprichting van 

deze instellingen of bij de vestigingsovereenkomsten;

Artikel 168bis, nieuw

1. Indien een onroerend goed deel uitmaakt van het 

vermogen van het bedrijf van een belastingplichtige en 

door de belastingplichtige zowel voor de activiteiten van 

het bedrijf als voor zijn privégebruik of voor het privé-

gebruik van zijn personeel, of, meer in het algemeen, 

voor andere dan bedrijfsdoeleinden wordt gebruikt, is de 

btw over de uitgaven in verband met dit onroerend goed 

slechts aftrekbaar, overeenkomstig de in de artikelen 

167, 168, 169 en 173 vervatte beginselen, naar evenre-

digheid van het gebruik ervan voor de bedrijfsactiviteiten 

van de belastingplichtige.

In afwijking van artikel 26 wordt met veranderin-

gen in het in de eerste alinea bedoelde proportionele 

gebruik van een onroerend goed rekening gehouden 

overeenkomstig de in de artikelen 184 tot en met 192 

neergelegde beginselen, als toegepast door de lidstaat 

in kwestie.

2. De lidstaten kunnen lid 1 ook toepassen met be-

trekking tot de btw op uitgaven in verband met andere 

door hen gespecifi ceerde goederen die deel uitmaken 

van het bedrijfsvermogen.

Artikel 13, lid 2

Artikel 80, lid 1, onder b)

Artikel 136, onder a)

Artikel 221, lid 2

Artikel 287

Artikel 390bis

Artikel 390ter

Artikel 102

Artikel 45

§ 1quinquies. Ten aanzien van de uit hun aard on-

roerende goederen en de andere bedrijfsmiddelen 

en diensten die op grond van artikel 48, § 2 aan de 

herziening zijn onderworpen en behoren tot het ver-

mogen van de onderneming van de belastingplich-

tige, en die zowel voor de doeleinden van zijn eco-

nomische activiteit als voor zijn privé-doeleinden 

of voor de privé-doeleinden van zijn personeel of, 

meer algemeen, voor andere doeleinden dan deze 

van zijn economische activiteit worden gebruikt, 

mag de belastingplichtige de belasting geheven van 

de goederen en de diensten met betrekking tot die 

goederen slechts tot beloop van het gebruik voor 

de doeleinden van zijn economische activiteit in 

aftrek brengen.

Artikel 19, § 1

§ 1. Met een dienst verricht onder bezwarende titel 

wordt gelijkgesteld het gebruiken van een tot het bedrijf 

behorend goed ander dan dat bedoeld in artikel 45, 

§ 1quinquies, voor privé-doeleinden van de belas-

tingplichtige of van zijn personeel of, meer algemeen, 

voor andere doeleinden dan deze van de economische 

activiteit van de belastingplichtige, wanneer voor dat 

goed recht op volledige of gedeeltelijke aftrek van de 

belasting is ontstaan.

Niet omgezet: betreft Roemenië en Bulgarije

Niet omgezet: normaal tarief in BE
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Directive 2008/8/CE du Conseil du 12 février 

2008 modifi ant la directive 2006/112/CE en ce qui 

concerne le lieu des prestations de services - 

article 3

Article 53, nouveau

Le lieu des prestations de services consistant à don-

ner accès à des manifestations culturelles, artistiques, 

sportives, scientifi ques, éducatives, de divertissement 

ou similaires, telles que les foires et les expositions, 

ainsi que des prestations de services accessoires à 

cet accès, fournies à un assujetti, est l’endroit où ces 

manifestations ont effectivement lieu.

Article 54, paragraphe 1, nouveau

1. Le lieu des prestations de services ayant pour objet 

des activités culturelles, artistiques, sportives, scien-

tifi ques, éducatives, de divertissement ou similaires, 

telles que les foires et les expositions, y compris des 

prestations de services des organisateurs de telles acti-

vités, ainsi que des prestations de services accessoires 

à ces activités, fournies à une personne non assujettie, 

est l’endroit où ces activités ont effectivement lieu.

Directive 2009/69/CE du Conseil du 25 juin 

2009 modifi ant la directive 2006/112/CE relative 

au système commun de taxe sur la valeur ajoutée 

en ce qui concerne la fraude fi scale liée aux 

importations

Article 22

Est assimilée à une acquisition intracommunautaire 

de biens effectuée à titre onéreux l’affectation par les 

forces armées d’un État partie au traité de l’Atlantique 

Nord, à leur usage ou à l’usage de l’élément civil qui les 

accompagne, de biens qu’elles n’ont pas achetés aux 

conditions générales d’imposition du marché intérieur 

d’un État membre, lorsque l’importation de ces biens ne 

pourrait pas bénéfi cier de l’exonération prévue à l’article 

143, paragraphe 1, point h).

Code de la TVA adapté selon le projet

Article 21, § 3

3° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a 

effectivement lieu lorsque la prestation consiste 

à donner accès à des manifestations culturelles, 

artistiques, sportives, scientifi ques, éducatives, de 

divertissement ou similaires, telles que les foires 

et les expositions, ainsi que les prestations de ser-

vices accessoires à cet accès;

Article 21bis, § 2

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

5° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a effec-

tivement lieu:

a) lorsque la prestation consiste à donner accès à 

des manifestations culturelles, artistiques, sportives, 

scientifi ques, éducatives, de divertissement ou simi-

laires, telles que les foires et les expositions, ainsi que 

les prestations de services accessoires à cet accès;

b) lorsque la prestation a pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, édu-

catives, de divertissement ou similaires, telles que les 

foires et les expositions, y compris les prestations de 

services des organisateurs de telles activités, ainsi que 

les prestations de services accessoires à ces activités;

Code de la TVA adapté selon le projet

Article 25quater

§ 2. Est également assimilée à une acquisition intra-

communautaire de biens à titre onéreux, l’affectation 

en Belgique par l’Armée belge de biens qui n’ont pas 

été acquis aux conditions générales d’imposition du 

marché intérieur allemand par les Forces belges en 

Allemagne, à leur usage ou à l’usage de l’élément civil 

qui les accompagne, lorsque l’importation de ces biens 

ne pourrait pas bénéfi cier de l’exonération prévue à 

l’article 42, § 3.
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Richtlijn 2008/8/EG van de Raad van 12 februari 

2008 tot wijziging van Richtlijn 2006/112/EG wat 

betreft de plaats van een dienst - artikel 3

Artikel 53, nieuw

De plaats van een voor een belastingplichtige ver-

richte dienst bestaande in het verlenen van toegang tot 

culturele, artistieke, sportieve, wetenschappelijke, edu-

catieve, vermakelijkheids- of soortgelijke evenementen, 

zoals beurzen en tentoonstellingen, en met de toegang-

verlening samenhangende diensten, is de plaats waar 

deze evenementen daadwerkelijk plaatsvinden.

Artikel 54, lid 1, nieuw

1. De plaats van voor een niet-belastingplichtige 

verrichte diensten en van daarmee samenhangende 

diensten, in verband met culturele, artistieke, sportieve, 

wetenschappelijke, educatieve, vermakelijkheids- of 

soortgelijke activiteiten, zoals beurzen en tentoonstel-

lingen, inclusief de dienstverrichtingen van de organi-

satoren van dergelijke activiteiten, is de plaats waar die 

activiteiten daadwerkelijk plaatsvinden.

Richtlijn 2009/69/EG van de Raad van 25 juni 

2009 tot wijziging van Richtlijn 2006/112/EG 

betreffende het gemeenschappelijke stelsel van 

belasting over de toegevoegde waarde wat betreft 

belastingfraude bij invoer

Artikel 22

Met een intracommunautaire verwerving van goe-

deren onder bezwarende titel wordt gelijkgesteld de 

toewijzing door de strijdkrachten van een staat die partij 

bij het Noord-Atlantisch Verdrag is, ten behoeve van 

deze strijdkrachten of het hen begeleidende burgerper-

soneel, van goederen die zij niet tegen de algemene 

belastingvoorwaarden van de interne markt van een 

lidstaat hebben verworven, wanneer de invoer van deze 

goederen niet in aanmerking zou kunnen komen voor 

de in artikel 143, lid 1, punt h), bedoelde vrijstelling.

Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde aangepast aan het ontwerp

Artikel 21, § 3

3° de plaats waar het evenement of de activiteit 

daadwerkelijk plaatsvindt wanneer de dienst bestaat 

in het verlenen van toegang tot culturele, artistieke, 

sportieve, wetenschappelijke, educatieve, verma-

kelijkheids- of soortgelijke evenementen, zoals 

beurzen en tentoonstellingen, en met de toegang-

verlening samenhangende diensten;

Artikel 21bis, § 2

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

5° de plaats waar het evenement of de activiteit 

daadwerkelijk plaatsvindt:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen van 

toegang tot culturele, artistieke, sportieve, wetenschap-

pelijke, educatieve, vermakelijkheids- of soortgelijke 

evenementen, zoals beurzen en tentoonstellingen, en 

met de toegangverlening samenhangende diensten;

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 

artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, ver-

makelijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals beurzen 

en tentoonstellingen, met inbegrip van de diensten van 

de organisatoren van dergelijke activiteiten en alsmede 

van de daarmee samenhangende diensten;

Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde aangepast aan het ontwerp

Artikel 25quater

§  2. Met een intracommunautaire verwerving van 

goederen onder bezwarende titel wordt eveneens gelijk-

gesteld de toewijzing in België door het Belgisch leger 

van goederen die niet zijn verworven tegen de algemene 

belastingvoorwaarden van de Duitse interne markt door 

de Belgische Strijdkrachten in Duitsland, ten behoeve 

van deze strijdkrachten of het hen begeleidende burger-

personeel, wanneer de invoer van deze goederen niet 

in aanmerking zou kunnen komen voor de in artikel 42, 

§ 3, bedoelde vrijstelling.
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Article 140, point b)

Les États membres exonèrent les opérations sui-

vantes:

b) les acquisitions intracommunautaires de biens 

dont l’importation est, en tout état de cause, exonérée 

en vertu des dispositions de l’article 143, paragraphe 

1, points a), b), c) et e) à l);

Article 143, paragraphe 1

1. Les États membres exonèrent les opérations 

suivantes:

d) les importations de biens expédiés ou transportés 

à partir d’un territoire tiers ou d’un pays tiers dans un 

État membre autre que celui d’arrivée de l’expédition ou 

du transport, dans le cas où la livraison de ces biens, 

effectuée par l’importateur désigné ou reconnu comme 

redevable de la taxe en vertu de l’article 201, est exo-

nérée conformément à l’article 138;

Article 140, point b)

Les États membres exonèrent les opérations sui-

vantes:

b) les acquisitions intracommunautaires de biens 

dont l’importation est, en tout état de cause, exonérée 

en vertu des dispositions de l’article 143, paragraphe 

1, points a), b), c) et e) à l);

(pour l’ensemble des dispositions de l’article 42, § 3)

Article 25ter, § 1er, alinéa 2

Par dérogation à l’alinéa 1er, ne sont pas soumises 

à la taxe:

[…]

2° les acquisitions intracommunautaires […]  ou por-

tant sur des biens autres que des moyens de transport 

neufs au sens de l’article 8bis, § 2, et autres que des 

produits soumis à accise en Belgique en vertu de la 

directive 92/12/CEE, effectuées:

Article 40, § 1er

§ 1er. Sont exemptées de la taxe:

1° les importations

d) de biens expédiés ou transportés à partir 

d’un territoire tiers ou d’un pays tiers dans un État 

membre autre que la Belgique, dans le cas où la 

livraison de ces biens, effectuée par la personne 

dans le chef de qui le paiement de la taxe due pour 

l’importation peut ou doit être effectué en vertu de 

l’article 52, § 1er, alinéa 2, est exemptée conformément 

à l’article 39bis;

2°bis les acquisitions intracommunautaires de 

biens qui ont fait l’objet d’un transfert vers un autre 

État membre et qui reviennent en Belgique dans le 

même état;

Article 42, § 3

§ 3. Sont exemptées de la taxe:

1° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services effectuées dans le cadre des relations diplo-

matiques et consulaires;

2° les livraisons, les acquisitions intracommu-

nautaires, les importations de biens meubles et les 

prestations de services, à l’exclusion des travaux immo-

biliers, faites, pour l’usage personnel des membres du 

personnel diplomatique, administratif et technique, des 

fonctionnaires consulaires de carrière et des employés 

consulaires attachés aux missions et postes visés au 1°;
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Artikel 140, punt b)

De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

b) de intracommunautaire verwerving van goederen 

waarvan de invoer in ieder geval op grond van artikel 

143, lid 1, punten a), b), c), en e) tot en met l), is vrij-

gesteld;

Artikel 143, lid 1

1. De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

d) de invoer van vanuit een derdelandsgebied of een 

derde land verzonden of vervoerde goederen in een 

andere lidstaat dan de lidstaat van aankomst van de 

verzending of het vervoer, indien de levering van deze 

goederen, verricht door de importeur die uit hoofde van 

artikel 201 is aangewezen of erkend als de tot voldoe-

ning van de belasting gehouden persoon, overeenkom-

stig artikel 138 is vrijgesteld;

Artikel 140, punt b)

De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

b) de intracommunautaire verwerving van goederen 

waarvan de invoer in ieder geval op grond van artikel 

143, lid 1, punten a), b), c), en e) tot en met l), is vrij-

gesteld;

(voor het geheel van de bepalingen van artikel 42, 

§ 3)

Artikel 25ter, § 1, tweede lid

In afwijking van het eerste lid zijn niet aan de belasting 

onderworpen:

[…]

2° de intracommunautaire verwervingen […] die be-

trekking hebben op goederen andere dan de in artikel 

8bis, § 2, bedoelde nieuwe vervoermiddelen en andere 

dan de producten in België onderworpen aan de accijn-

zen krachtens de richtlijn 92/12/EEG, verricht:

Artikel 40, § 1

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de invoer

d) van goederen verzonden of vervoerd vanuit een 

derdelandsgebied of een derde land in een andere 

lidstaat dan België, indien de levering van deze goe-

deren verricht door de persoon op wiens naam de ter 

zake van invoer verschuldigde belasting mag of moet 

worden voldaan uit hoofde van artikel 52, § 1, tweede 

lid, vrijgesteld is overeenkomstig artikel 39bis;

2°bis de intracommunautaire verwervingen van 

goederen die het voorwerp hebben uitgemaakt van 

een overbrenging naar een andere lidstaat en in 

dezelfde toestand in België terugkeren;

Artikel 42, § 3

§ 3. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

in het kader van de diplomatieke en consulaire betrek-

kingen;

2° de leveringen van roerende goederen en de dien-

sten, met uitzondering van werk in onroerende staat, 

aan, alsook de intracommunautaire verwervingen en 

de invoeren van dergelijke goederen door de volgende 

personen, handelend voor hun persoonlijk gebruik en 

gehecht aan de zendingen en posten bedoeld onder 1°: 

de leden van het diplomatiek personeel, de leden van 

het administratief en technisch personeel, de consulaire 

beroepsambtenaren en de consulaire bedienden;
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3° les livraisons, les acquisitions intracommu-

nautaires, les importations de biens et les prestations 

de services destinées à la Communauté européenne, 

à la Communauté européenne de l’énergie atomique, 

à la Banque centrale européenne, à la Banque euro-

péenne d’investissement ou aux organismes créés par 

les Communautés auxquels s’applique le protocole du 

8 avril 1965 sur les privilèges et immunités des Com-

munautés européennes, dans les limites et conditions 

fi xées par ce protocole et les accords relatifs à sa mise 

en œuvre ou par les accords de siège et en particulier 

dans la mesure où cela n’engendre pas de distorsions 

de concurrence;

4° les livraisons, les acquisitions intracommu-

nautaires, les importations de biens et les prestations 

de services, autres que celles visées au 3°, destinées 

aux organismes internationaux et aux fonctionnaires 

appartenant à ces organismes, dans la mesure où 

l’exemption est prévue par une convention à laquelle la 

Belgique fait partie;

5° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services effectuées soit pour l’usage officiel des forces 

des États étrangers parties au Traité de l’Atlantique 

Nord ou de l’élément civil qui les accompagne, soit pour 

l’approvisionnement de leurs mess et cantines, dans la 

mesure où ces forces sont affectées à l’effort commun 

de défense;

6° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires de biens et les prestations de services effectuées 

à destination d’un autre État membre et destinées aux 

forces de tout État partie au Traité de l’Atlantique Nord, 

autre que l’État membre de destination lui-même, pour 

l’usage officiel de ces forces ou de l’élément civil qui les 

accompagne, ou à l’approvisionnement de leurs mess et 

cantines, dans la mesure où ces forces sont affectées 

à l’effort commun de défense;

7° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées aux organismes chargés par les 

gouvernements étrangers de la construction, de l’amé-

nagement et de l’entretien des cimetières, sépultures 

et monuments commémoratifs des membres de leurs 

forces armées décédés en temps de guerre et inhumés 

en territoire belge;

8° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées à l’Assemblée de l’Atlantique Nord 

et aux membres du Secrétariat international de cette 
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3° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

verricht voor de Europese Gemeenschap, de Europese 

Gemeenschap voor Atoomenergie, de Europese Cen-

trale Bank of de Europese Investeringsbank of voor de 

door de Europese Gemeenschappen opgerichte orga-

nen waarop het Protocol van 8 april 1965 betreffende de 

voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeen-

schappen van toepassing is, zulks binnen de beperkin-

gen en onder de voorwaarden die zijn vastgesteld bij 

dat protocol, bij de overeenkomsten tot toepassing van 

dat protocol of bij de vestigingsovereenkomsten, en voor 

zover zulks niet leidt tot verstoring van de mededinging;

4° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de andere dan 

in 3° bedoelde diensten bestemd voor de internationale 

instellingen en daaraan verbonden ambtenaren, voor 

zover in zulke vrijstelling is voorzien door een overeen-

komst waarbij België toegetreden is;

5° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

verricht, hetzij voor het officiële gebruik van de krijgs-

machten van vreemde Staten toegetreden tot het 

Noord-Atlantisch Verdrag of van het hen begeleidende 

burgerpersoneel, hetzij voor de bevoorrading van de 

messes en kantines van die krijgsmachten, voor zover 

de betreffende krijgsmachten deelnemen aan de ge-

meenschappelijke defensie-inspanning;

6° de leveringen en de intracommunautaire ver-

wervingen van goederen en de diensten die naar een 

andere lidstaat werden verricht en bestemd zijn voor 

de strijdkrachten van een andere Staat toegetreden 

tot het Noord-Atlantisch Verdrag dan de lidstaat van 

bestemming zelf, voor het gebruik van die strijdkrachten 

of van het hen begeleidende burgerpersoneel, of voor 

de bevoorrading van de messes en kantines van die 

strijdkrachten, voor zover deze strijdkrachten deelnemen 

aan de gemeenschappelijke defensie-inspanning;

7° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

bestemd voor de instellingen die door een buitenlandse 

regering belast zijn met de aanleg, de inrichting en het 

onderhoud van begraafplaatsen en gedenktekens voor 

de in oorlogstijd overleden en hier te lande begraven 

leden van haar krijgsmacht;

8° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goederen en de diensten 

bestemd voor de Noord-Atlantische Vergadering en 

de leden van het Internationaal Secretariaat van die 
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Article 143, paragraphe 2, nouveau

2. L’exonération prévue au paragraphe 1, point d), ne 

s’applique, dans les cas où les importations de biens 

sont suivies de livraisons de biens exonérées en vertu 

de l’article 138, paragraphe 1, et paragraphe 2, point c), 

que si, au moment de l’importation, l’importateur a fourni 

aux autorités compétentes de l’État membre d’importa-

tion au moins les informations suivantes:

a) le numéro d’identifi cation TVA qui lui a été attribué 

dans l’État membre d’importation ou le numéro d’identi-

fi cation TVA qui a été attribué à son représentant fi scal 

dans l’État membre d’importation, lequel est redevable 

du paiement de la TVA;

b) le numéro d’identifi cation TVA attribué dans un 

autre État membre au client auquel les biens sont livrés 

conformément à l’article 138, paragraphe 1, ou son 

propre numéro d’identifi cation TVA attribué dans l’État 

membre d’arrivée de l’expédition ou du transport des 

biens lorsque ces derniers font l’objet d’un transfert, 

conformément à l’article 138, paragraphe 2, point c);

c) la preuve que les biens importés sont destinés à 

être transportés ou expédiés à partir de l’État membre 

d’importation vers un autre État membre.

Directive 2009/162/UE du Conseil du 22 décembre 

2009 modifi ant diverses dispositions de la 

directive 2006/112/CE relative au système 

commun de taxe sur la valeur ajoutée

Article 2, paragraphe 3

3. Sont considérés comme “produits soumis à 

accises” les produits énergétiques, l’alcool et les bois-

sons alcooliques et les tabacs manufacturés tels que 

défi nis par les dispositions communautaires en vigueur, 

Assemblée, dans la mesure où l’exemption est prévue 

par la loi du 14 août 1974 relative au statut en Belgique 

de l’Assemblée de l’Atlantique Nord;

9° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires et les importations d’or faites aux banques 

centrales;

10° les livraisons de biens acquis par des organismes 

agréés qui les exportent en dehors de la Communauté 

dans le cadre de leurs activités humanitaires, charitables 

ou éducatives.

Transposition dans l’arrêté royal n° 7, 

du 29 décembre 1992 relatif aux importations de 

biens pour l’application de la taxe sur la valeur 

ajoutée - article 39

Code de la TVA adapté selon le projet

Article 1er, § 6

4° “produits soumis à accise”: les produits énergé-

tiques, l’alcool et les boissons alcooliques et les tabacs 

manufacturés tels que défi nis par les dispositions com-

munautaires en vigueur, à l’exception du gaz fourni 
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Artikel 143, lid 2, nieuw

2. De vrijstelling overeenkomstig lid 1, punt d), is, in 

gevallen waarin de invoer van goederen gevolgd wordt 

door levering van de goederen die overeenkomstig ar-

tikel 138, lid 1, en lid 2, punt c), is vrijgesteld, alleen van 

toepassing indien de importeur op het tijdstip van de 

invoer aan de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 

invoer ten minste de volgende informatie heeft verstrekt:

a) het nummer waaronder hij voor btw-doeleinden in 

de lidstaat van invoer is geïdentifi ceerd, of het nummer 

waaronder zijn tot voldoening van de btw gehouden 

fi scaal vertegenwoordiger voor btw-doeleinden in de 

lidstaat van invoer is geïdentifi ceerd;

b) het nummer waaronder de afnemer aan wie de 

goederen overeenkomstig artikel 138, lid 1, worden ge-

leverd voor btw-doeleinden in een andere lidstaat is ge-

identifi ceerd, of, wanneer de goederen overeenkomstig 

artikel 138, lid 2, punt c), worden overgebracht, het num-

mer waaronder de importeur zelf voor btw-doeleinden 

in de lidstaat van aankomst van de verzending of het 

vervoer is geïdentifi ceerd;

c) het bewijs dat de ingevoerde goederen bestemd 

zijn om vanuit de lidstaat van invoer naar een andere 

lidstaat te worden vervoerd of verzonden.

Richtlijn 2009/162/EU van de Raad van 

22 december 2009 tot wijziging van enkele 

bepalingen van Richtlijn 2006/112/EG betreffende 

het gemeenschappelijke stelsel van belasting 

over de toegevoegde waarde

Artikel 2, lid 3

3. Als “accijnsproducten” worden beschouwd ener-

gieproducten, alcohol en alcoholhoudende dranken en 

tabaksfabrikaten zoals omschreven in de vigerende 

communautaire bepalingen, met uitsluiting van gas 

Vergadering, voor zover in de vrijstelling is voorzien door 

de wet van 14 augustus 1974 betreffende het statuut in 

België van de Noord-Atlantische Vergadering;

9° de leveringen, de intracommunautaire verwer-

vingen en de invoeren van goud aan de centrale 

banken;

10° de levering van goederen bestemd voor erkende 

organisaties die deze goederen uitvoeren uit de Ge-

meenschap in het kader van hun menslievend, liefdadig 

of opvoedkundig werk.

Omzetting in het koninklijk besluit nr. 7 van 

29 december 1992 met betrekking tot de invoer 

van goederen voor de toepassing van de 

belasting over de toegevoegde waarde - artikel 39

Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde aangepast aan het ontwerp

Artikel 1, § 6

4° “accijnsproducten”: energieproducten, alcohol en 

alcoholhoudende dranken en tabaksfabrikaten, zoals 

omschreven in de vigerende communautaire bepalin-

gen, met uitzondering van gas dat geleverd wordt 
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à l’exception du gaz livré via un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou 

tout réseau connecté à un tel système.

Article 13, paragraphe 2

2. Les États membres peuvent considérer comme 

activités de l’autorité publique les activités des orga-

nismes de droit public, lorsqu’elles sont exonérées en 

vertu des articles 132, 135, 136  et 371, des articles 

374 à 377, de l’article 378, paragraphe 2, de l’article 379, 

paragraphe 2 ou des articles 380 à 390ter.

Article 15, paragraphe 1

1. Sont assimilés à des biens corporels l’électricité, 

le gaz, la chaleur ou le froid et les choses similaires.

Article 17, paragraphe 2

d) la livraison de gaz via un système de gaz natu-

rel situé sur le territoire de la Communauté ou tout 

réseau connecté à un tel système, la livraison d’élec-

tricité ou la livraison de chaleur ou de froid via les 

réseaux de chauffage ou de refroidissement, dans 

les conditions prévues aux articles 38 et 39;

Article 38

1. En cas de livraison de gaz via un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou 

tout réseau connecté à un tel système, de livraison 

d’électricité ou de livraison de chaleur ou de froid 

via les réseaux de chauffage ou de refroidissement 

à un assujetti-revendeur, le lieu de la livraison est réputé 

se situer à l’endroit où cet assujetti-revendeur a établi 

le siège de son activité économique ou dispose d’un 

établissement stable pour lequel les biens sont livrés ou, 

en l’absence d’un tel siège ou établissement stable, à 

l’endroit où il a son domicile ou sa résidence habituelle.

2. Aux fi ns du paragraphe 1, on entend par “assujetti-

revendeur”, un assujetti dont l’activité principale, en ce 

qui concerne l’achat de gaz, d’électricité et de chaleur 

ou de froid, consiste à revendre ces produits et dont la 

propre consommation de ces produits est négligeable.

via un système de gaz naturel situé sur le territoire 

de la Communauté ou tout réseau connecté à un 

tel système.

non transposé: concerne la Roumanie et la Bul-

garie

Article 9, alinéa 2

Sont considérés comme des biens corporels:

1° l’électricité, le gaz, la chaleur et le froid;

Article 12bis, alinéa 2

8° la livraison de gaz via un système de gaz natu-

rel situé sur le territoire de la Communauté ou tout 

réseau connecté à un tel système, la livraison d’élec-

tricité ou la livraison de chaleur ou de froid via les 

réseaux de chauffage ou de refroidissement, dans 

les conditions prévues à l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°.

Article 15, § 2, alinéa 2

4° dans le cas de livraisons de gaz via un système 

de gaz naturel situé sur le territoire de la Commu-

nauté ou tout réseau connecté à un tel système, de 

livraisons d’électricité ou de livraisons de chaleur 

ou de froid via les réseaux de chauffage ou de 

refroidissement:

a) à l’endroit où l’acquéreur a établi le siège de son 

activité économique ou un établissement stable pour 

lequel les biens sont livrés ou, à défaut d’un tel siège 

ou d’un tel établissement stable, le lieu de son domicile 

ou de sa résidence habituelle, lorsque cet acquéreur est 

un assujetti dont l’activité principale, en ce qui concerne 

l’achat de gaz, d’électricité et de chaleur ou de froid, 

consiste à revendre ces biens et dont la consommation 

propre de ces biens est négligeable;
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dat geleverd wordt via een op het grondgebied van 

de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem of 

eender welk op een dergelijk systeem aangesloten 

net.

Artikel 13, lid 2

2. De lidstaten kunnen werkzaamheden van publiek-

rechtelijke lichamen die uit hoofde van de artikelen 132, 

135, 136 en 371, de artikelen 374 tot en met 377, artikel 

378, lid 2, artikel 379, lid 2, en de artikelen 380 tot en 

met 390ter zijn vrijgesteld, als werkzaamheden van de 

overheid beschouwen.

Artikel 15, lid 1

1. Elektriciteit, gas, warmte of koude en soortgelijke 

zaken worden met “lichamelijke zaken” gelijkgesteld.

Artikel 17, lid 2

d) de levering van gas via een op het grondgebied 

van de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem 

of eender welk op een dergelijk systeem aangeslo-

ten net, van elektriciteit of van warmte of koude via 

warmte- of koudenetten, onder de in de artikelen 38 en 

39 gestelde voorwaarden;

Artikel 38

1. In het geval van levering van gas via een op 

het grondgebied van de Gemeenschap gesitueerd 

aardgassysteem of een op een dergelijk systeem 

aangesloten net, van elektriciteit of van warmte of 

koude via warmte- of koudenetten aan een belas-

tingplichtige wederverkoper wordt als plaats van deze 

levering aangemerkt de plaats waar de belastingplich-

tige wederverkoper de zetel van zijn bedrijfuitoefening 

of een vaste inrichting heeft gevestigd waarvoor de 

goederen worden geleverd, dan wel, bij gebreke van 

een dergelijke zetel of vaste inrichting, zijn woonplaats 

of zijn gebruikelijke verblijfplaats.

2. Voor de toepassing van lid 1 wordt onder “belas-

tingplichtige wederverkoper” verstaan een belasting-

plichtige wiens hoofdactiviteit op het gebied van de 

aankoop van gas, elektriciteit of warmte of koude be-

staat in het wederverkopen van die producten en wiens 

eigen verbruik van die producten verwaarloosbaar is.

via een op het grondgebied van de Gemeenschap 

gesitueerd aardgassysteem of eender welk op een 

dergelijk systeem aangesloten net.

niet omgezet: betreft Roemenië en Bulgarije

Artikel 9, tweede lid

Als lichamelijke goederen worden beschouwd:

1° elektriciteit, gas, warmte en koude;

Artikel 12bis, tweede lid

8° de levering van gas via een op het grondgebied 

van de Gemeenschap gesitueerd aardgassysteem 

of eender welk op een dergelijk systeem aangeslo-

ten net, de levering van elektriciteit of de levering 

van warmte of koude via warmte- of koudenetten, 

onder de in artikel 15, §  2, tweede lid, 4° bepaalde 

voorwaarden.

Artikel 15, § 2, tweede lid

4° ingeval van levering van gas via een op het 

grondgebied van de Gemeenschap gesitueerd 

aardgassysteem of een op een dergelijk systeem 

aangesloten net, van levering van elektriciteit of 

van levering van warmte of koude via warmte- of 

koudenetten:

a) de plaats waar de afnemer de zetel van zijn econo-

mische activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd 

waarvoor de goederen worden geleverd, dan wel, bij 

gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, zijn 

woonplaats of zijn gebruikelijke verblijfplaats, wanneer 

deze afnemer een belastingplichtige is wiens hoofdacti-

viteit op het gebied van de aankoop van gas, elektriciteit, 

warmte of koude bestaat in het opnieuw verkopen van 

die goederen en wiens eigen verbruik van die goederen 

verwaarloosbaar is;
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Article 39

En cas de livraison de gaz via un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou 

tout réseau connecté à un tel système, de livraison 

d’électricité ou de livraison de chaleur ou de froid 

via les réseaux de chauffage ou de refroidissement 

non couvertes par l’article 38, le lieu de la livraison 

est réputé se situer à l’endroit où l’acquéreur utilise et 

consomme effectivement les biens.

Lorsque la totalité ou une partie du gaz, de l’électricité 

ou de la chaleur ou du froid n’est pas effectivement 

consommée par l’acquéreur, ces biens non consom-

més sont réputés avoir été utilisés et consommés à 

l’endroit où l’acquéreur a établi le siège de son activité 

économique ou dispose d’un établissement stable pour 

lequel les biens sont livrés. En l’absence d’un tel siège 

ou établissement stable, l’acquéreur est réputé avoir 

utilisé et consommé lesdits biens à l’endroit où il a son 

domicile ou sa résidence habituelle.

Article 59, alinéa 1er, point h)

h) la fourniture d’un accès à un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou 

à un réseau connecté à un tel système, au système 

d’électricité ou aux réseaux de chauffage ou de 

refroidissement, ou le transport ou la distribution 

via ces systèmes ou réseaux, et la fourniture d’autres 

services qui y sont directement liés;

Article 80, paragraphe 1

b) lorsque la contrepartie est inférieure à la valeur 

normale et que le fournisseur ou prestataire n’a pas le 

droit de déduire entièrement la TVA en vertu des articles 

167 à 171 et des articles 173 à 177 et que la livraison ou 

la prestation fait l’objet d’une exonération en vertu des 

articles 132, 135, 136, 371, 375, 376 et 377, de l’article 

378, paragraphe 2, de l’article 379, paragraphe 2, et des 

articles 380 à 390ter;

Article 102, nouveau

Après consultation du comité de la TVA, chaque État 

membre peut appliquer un taux réduit aux fournitures de 

gaz naturel, d’électricité ou de chauffage urbain.

Article 15, § 2, alinéa 2

4° dans le cas de livraisons de gaz via un système 

de gaz naturel situé sur le territoire de la Commu-

nauté ou tout réseau connecté à un tel système, de 

livraisons d’électricité ou de livraisons de chaleur 

ou de froid via les réseaux de chauffage ou de 

refroidissement:

b) à l’endroit où l’acquéreur utilise et consomme 

effectivement ces biens lorsqu’il s’agit de livraisons 

non visées au a). Lorsque la totalité ou une partie de 

ces biens n’est pas effectivement consommée par cet 

acquéreur, ces biens non consommés sont réputés 

avoir été utilisés et consommés à l’endroit où il a établi 

le siège de son activité économique ou possède un 

établissement stable pour lequel les biens sont livrés. 

En l’absence d’un tel siège ou établissement stable, 

il est réputé avoir utilisé et consommé lesdits biens à 

l’endroit où il a son domicile ou réside habituellement.

Article 21bis, § 2, 10°

h) la fourniture d’un accès à un système de gaz 

naturel situé sur le territoire de la Communauté ou 

à un réseau connecté à un tel système, au système 

d’électricité ou aux réseaux de chauffage ou de 

refroidissement, ou le transport ou la distribution 

via ces systèmes ou réseaux, et la fourniture d’autres 

services qui y sont directement liés;

non transposé: concerne la Roumanie et la Bul-

garie

non transposé: taux normal en BE
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Artikel 39

In het geval van levering van gas via een op het 

grondgebied van de Gemeenschap gesitueerd 

aardgassysteem of een op een dergelijk systeem 

aangesloten net, van elektriciteit of van warmte of 

koude via warmte- of koudenetten welke levering 

niet wordt bestreken door artikel 38, wordt als plaats van 

deze levering aangemerkt de plaats waar de afnemer het 

werkelijke gebruik en verbruik van de goederen heeft.

Ingeval het gas, de elektriciteit, de warmte of de 

koude geheel of ten dele niet daadwerkelijk door de 

afnemer wordt verbruikt, worden deze niet-verbruikte 

goederen geacht te zijn gebruikt en verbruikt op de 

plaats waar hij de zetel van zijn bedrijfsuitoefening of een 

vaste inrichting heeft gevestigd waarvoor de goederen 

worden geleverd. Bij gebreke van een dergelijke zetel of 

vaste inrichting wordt de afnemer geacht de goederen 

te hebben gebruikt en verbruikt in zijn woonplaats of 

gebruikelijke verblijfplaats.

Artikel 59, eerste lid, punt h)

h) het bieden van toegang tot een op het grondge-

bied van de Gemeenschap gesitueerd aardgassys-

teem of een op een dergelijk systeem aangesloten 

net, tot het elektriciteitsysteem of tot warmte- of 

koudenetten, alsmede het verrichten van transmis-

sie- of distributiediensten via deze systemen of net-

ten en het verrichten van andere daarmee rechtstreeks 

verbonden diensten;

Artikel 80, lid 1

b) wanneer de tegenprestatie lager is dan de normale 

waarde, degene die de handeling verricht geen volledig 

recht op aftrek uit hoofde van de artikelen 167 tot en 

met 171 en 173 tot en met 177 heeft en de handeling uit 

hoofde van de artikelen 132, 135, 136, 371, 375, 376 en 

377, artikel 378, lid 2, artikel 379, lid 2, en de artikelen 

380 tot en met 390ter, is vrijgesteld.

Artikel 102, nieuw

Na raadpleging van het Btw-comité kan iedere lid-

staat een verlaagd tarief toepassen op de levering van 

aardgas, elektriciteit of stadsverwarming.

Artikel 15, § 2, tweede lid

4° ingeval van levering van gas via een op het 

grondgebied van de Gemeenschap gesitueerd 

aardgassysteem of een op een dergelijk systeem 

aangesloten net, van levering van elektriciteit of 

van levering van warmte of koude via warmte- of 

koudenetten:

b) de plaats waar de afnemer het effectieve gebruik 

en verbruik van deze goederen heeft wanneer het gaat 

om leveringen niet bedoeld in a). Indien alle goederen of 

een deel ervan in werkelijkheid niet door deze afnemer 

worden gebruikt, worden deze niet-verbruikte goederen 

geacht te zijn gebruikt en verbruikt op de plaats waar 

hij de zetel van zijn economische activiteit of een vaste 

inrichting heeft gevestigd waarvoor de goederen wor-

den geleverd. Bij gebreke van een dergelijke zetel of 

vaste inrichting wordt hij geacht de goederen te hebben 

gebruikt en verbruikt in zijn woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats.

Artikel 21bis, § 2, 10°

h) het bieden van toegang tot een op het grondge-

bied van de Gemeenschap gesitueerd aardgassys-

teem of een op een dergelijk systeem aangesloten 

net, tot het elektriciteitssysteem of tot warmte- of 

koudenetten, alsmede het verrichten van transmis-

sie- of distributiediensten via deze systemen of net-

ten en het verrichten van andere daarmee rechtstreeks 

verbonden diensten;

niet omgezet: betreft Roemenië en Bulgarije

niet omgezet: normaal tarief in BE
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Article 136

Les États membres exonèrent les opérations sui-

vantes:

a) les livraisons de biens qui étaient affectés exclu-

sivement à une activité exonérée en vertu des articles 

132, 135, 371, 375 et 376 et 377, de l’article 378, para-

graphe 2, de l’article 379, paragraphe 2, et des articles 

380 à 390ter, si ces biens n’ont pas fait l’objet d’un droit 

à déduction;

Article 143

1. Les États membres exonèrent les opérations 

suivantes:

f bis) les importations de biens effectuées par la 

Communauté européenne, la Communauté euro-

péenne de l’énergie atomique, la Banque centrale 

européenne, la Banque européenne d’investisse-

ment ou les organismes créés par les Communautés 

auxquels s’applique le protocole du 8 avril 1965 sur 

les privilèges et immunités des Communautés euro-

péennes, dans les limites et conditions fi xées par ce 

protocole et les accords relatifs à sa mise en œuvre 

ou par les accords de siège et en particulier dans 

la mesure où cela n’engendre pas de distorsions 

de concurrence;

g) les importations de biens effectuées par les orga-

nismes internationaux, autres que ceux visés au point 

f bis), reconnus comme tels par les autorités publiques 

de l’État membre d’accueil, ou par les membres de ces 

organismes, dans les limites et conditions fi xées par les 

conventions internationales instituant ces organismes 

ou par les accords de siège;

l) les importations de gaz via un système de gaz 

naturel ou tout réseau connecté à un tel système ou 

introduit depuis un navire transporteur de gaz dans 

un système de gaz naturel ou un réseau de gazo-

ducs en amont, d’électricité ou de chaleur ou de froid 

via des réseaux de chauffage ou de refroidissement;

non transposé: concerne la Roumanie et la Bul-

garie

Article 42, § 3

§ 3. Sont exemptées de la taxe:

3° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées à la Communauté européenne, à 

la Communauté européenne de l’énergie atomique, 

à la Banque centrale européenne, à la Banque 

européenne d’investissement ou aux organismes 

créés par les Communautés auxquels s’applique 

le protocole du 8  avril 1965  sur les privilèges et 

immunités des Communautés européennes, dans 

les limites et conditions fi xées par ce protocole et 

les accords relatifs à sa mise en œuvre ou par les 

accords de siège et en particulier dans la mesure où 

cela n’engendre pas de distorsions de concurrence;

4° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires et les importations de biens et les prestations de 

services, autres que celles visées au 3°, destinées 

aux organismes internationaux et aux fonctionnaires 

appartenant à ces organismes, dans la mesure où 

l’exemption est prévue par une convention à laquelle la 

Belgique fait partie;

Article 40, § 1er

3° les importations de gaz via un système de gaz 

naturel ou tout réseau connecté à un tel système 

ou introduit depuis un navire transporteur de gaz 

dans un système de gaz naturel ou un réseau de 

gazoducs en amont, d’électricité ou de chaleur ou 

de froid via des réseaux de chauffage ou de refroi-

dissement lorsque la personne dans le chef de qui la 

taxe due pour l’importation peut ou doit être payée, a 

acquis ces biens dans les conditions prévues à l’article 

15, § 2, alinéa 2, 4°.
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Artikel 136

De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

a) leveringen van goederen die uitsluitend zijn ge-

bruikt voor een activiteit die krachtens de artikelen 132, 

135, 371, 375, 376 en 377, artikel 378, lid 2, artikel 379, 

lid 2, en de artikelen 380 tot en met 390ter is vrijgesteld, 

wanneer voor deze goederen geen recht op aftrek is 

genoten;

Artikel 143

1. De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

f bis) de invoer van goederen door de Europese 

Gemeenschap, de Europese Gemeenschap voor 

Atoomenergie, de Europese Centrale Bank of de 

Europese Investeringsbank of door de door de 

Europese Gemeenschappen opgerichte organen 

waarop het Protocol van 8 april 1965 betreffende 

de voorrechten en immuniteiten van de Europese 

Gemeenschappen van toepassing is, zulks binnen 

de beperkingen en onder de voorwaarden die zijn 

vastgesteld bij dat protocol, bij de overeenkomsten 

tot toepassing van dat protocol of bij de vestigings-

overeenkomsten, en voor zover zulks niet leidt tot 

verstoring van de mededinging;

g) de invoer van goederen verricht door andere dan 

de in punt f bis) bedoelde internationale instellingen 

die als zodanig zijn erkend door de overheid van de 

lidstaat waar zij zijn gevestigd, alsmede door de leden 

van deze instellingen, zulks binnen de beperkingen en 

onder de voorwaarden die zijn vastgesteld bij de inter-

nationale verdragen tot oprichting van deze instellingen 

of bij de vestigingsovereenkomsten;

l) de invoer van gas via een aardgassysteem of 

een op een dergelijk systeem aangesloten net, van 

gas dat van op een gastransportchip in een aard-

gassysteem of een upstreampijpleidingnet wordt 

ingebracht, van elektriciteit of van warmte of koude 

via warmte- of koudenetten;

niet omgezet: betreft Roemenië en Bulgarije

Artikel 42, § 3

§ 3. Van de belasting zijn vrijgesteld:

3° de leveringen, de intracommunautaire verwervin-

gen en de invoeren van goederen en de diensten ver-

richt voor de Europese Gemeenschap, de Europese 

Gemeenschap voor Atoomenergie, de Europese 

Centrale Bank of de Europese Investeringsbank 

of voor de door de Europese Gemeenschappen 

opgerichte organen waarop het Protocol van 8 april 

1965 betreffende de voorrechten en immuniteiten 

van de Europese Gemeenschappen van toepas-

sing is, zulks binnen de beperkingen en onder de 

voorwaarden die zijn vastgesteld bij dat protocol, bij 

de overeenkomsten tot toepassing van dat protocol 

of bij de vestigingsovereenkomsten, en voor zover 

zulks niet leidt tot verstoring van de mededinging;

4° de leveringen, de intracommunautaire verwervin-

gen en de invoeren van goederen en de andere dan in 

3° bedoelde diensten bestemd voor de internationale 

instellingen en daaraan verbonden ambtenaren, voor 

zover in zulke vrijstelling is voorzien door een overeen-

komst waarbij België toegetreden is;

Artikel 40, § 1

3° de invoer van gas via een aardgassysteem of 

een op een dergelijk systeem aangesloten net, 

van gas dat van op een gastransportschip in een 

aardgassysteem of een upstreampijpleidingnet 

wordt ingebracht, van elektriciteit of van warmte 

of koude via warmte- of koudenetten wanneer de 

persoon op wiens naam de verschuldigde belasting bij 

de invoer mag of moet worden betaald, deze goederen 

heeft verworven onder de in artikel 15, § 2, tweede lid, 

4° bepaalde voorwaarden.
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Article 151, paragraphe 1

1. Les États membres exonèrent les opérations 

suivantes:

a bis) les livraisons de biens et les prestations de 

services destinées à la Communauté européenne, à 

la Communauté européenne de l’énergie atomique, 

à la Banque centrale européenne, à la Banque 

européenne d’investissement ou aux organismes 

créés par les Communautés auxquels s’applique 

le protocole du 8  avril 1965  sur les privilèges et 

immunités des Communautés européennes, dans 

les limites et conditions fi xées par ce protocole et 

les accords relatifs à sa mise en œuvre ou par les 

accords de siège et en particulier dans la mesure où 

cela n’engendre pas de distorsions de concurrence;

b) les livraisons de biens et les prestations de ser-

vices destinées aux organismes internationaux autres 

que ceux visés au point a bis), reconnus comme tels 

par les autorités publiques de l’État membre d’accueil, 

ainsi qu’aux membres de ces organismes, dans les 

limites et conditions fi xées par les conventions interna-

tionales instituant ces organismes ou par les accords 

de siège;

Article 168bis, nouveau

1. Dans le cas d’un bien immeuble faisant partie du 

patrimoine de l’entreprise d’un assujetti et utilisé par 

l’assujetti à la fois aux fi ns des activités de l’entreprise 

et pour son usage privé ou celui de son personnel ou, 

plus généralement, à des fi ns autres que celles de son 

entreprise, la TVA sur les dépenses liées à ce bien ne 

doit être déductible, conformément aux principes énon-

cés aux articles 167, 168, 169 et 173, qu’à proportion 

de son utilisation aux fi ns des activités de l’entreprise 

de l’assujetti.

Par dérogation à l’article 26, les changements dans 

la proportion de l’utilisation d’un bien immobilier visé au 

premier alinéa sont pris en compte, dans le respect des 

principes énoncés aux articles 184 à 192, tels qu’ils sont 

appliqués dans l’État membre concerné.

2. Les États membres peuvent également appliquer le 

paragraphe 1 à la TVA sur les dépenses liées à d’autres 

biens faisant partie du patrimoine de l’entreprise, selon 

ce qu’ils spécifi eront.

Article 42, § 3

§ 3. Sont exemptées de la taxe:

3° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services destinées à la Communauté européenne, à 

la Communauté européenne de l’énergie atomique, 

à la Banque centrale européenne, à la Banque 

européenne d’investissement ou aux organismes 

créés par les Communautés auxquels s’applique 

le protocole du 8  avril 1965  sur les privilèges et 

immunités des Communautés européennes, dans 

les limites et conditions fi xées par ce protocole et 

les accords relatifs à sa mise en œuvre ou par les 

accords de siège et en particulier dans la mesure où 

cela n’engendre pas de distorsions de concurrence;

4° les livraisons, les acquisitions intracommunau-

taires, les importations de biens et les prestations de 

services, autres que celles visées au 3°, destinées 

aux organismes internationaux et aux fonctionnaires 

appartenant à ces organismes, dans la mesure où 

l’exemption est prévue par une convention à laquelle la 

Belgique fait partie;

Article 45

§  1erquinquies. En ce qui concerne les biens 

immeubles par nature et les autres biens d’inves-

tissement et services sujets à révision en vertu 

de l’article 48, § 2 qui font partie du patrimoine de 

l’entreprise de l’assujetti et qui sont utilisés à la 

fois pour les besoins de son activité économique et 

pour ses besoins privés ou pour les besoins privés 

de son personnel ou, plus généralement à des fi ns 

étrangères à son activité économique, l’assujetti ne 

peut déduire la taxe grevant les biens et les services 

afférents à ces biens qu’à concurrence de leur utili-

sation pour les besoins de son activité économique.

Article 19, § 1er

§  1er. Est assimilée à une prestation de services 

effectuée à titre onéreux, l’utilisation d’un bien autre 

qu’un bien visé à l’article 45, § 1erquinquies, affecté 

à l’entreprise pour les besoins privés de l’assujetti ou 

pour ceux de son personnel ou, plus généralement, à 
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Artikel 151, lid 1

1. De lidstaten verlenen vrijstelling voor de volgende 

handelingen:

a bis) goederenleveringen en diensten verricht 

voor de Europese Gemeenschap, de Europese 

Gemeenschap voor Atoomenergie, de Europese 

Centrale Bank of de Europese Investeringsbank 

of voor de door de Europese Gemeenschappen 

opgerichte organen waarop het Protocol van 8 april 

1965 betreffende de voorrechten en immuniteiten 

van de Europese Gemeenschappen van toepas-

sing is, zulks binnen de beperkingen en onder de 

voorwaarden die zijn vastgesteld bij dat protocol, bij 

de overeenkomsten tot toepassing van dat protocol 

of bij de vestigingsovereenkomsten, en voor zover 

zulks niet leidt tot verstoring van de mededinging;

b) goederenleveringen en diensten bestemd voor 

andere dan de in punt a bis) bedoelde internationale 

instellingen die als dusdanig door de overheid van de 

lidstaat waar zij zijn gevestigd, zijn erkend, alsmede 

voor de leden van deze instellingen, zulks binnen de 

beperkingen en onder de voorwaarden die zijn vastge-

steld bij de internationale verdragen tot oprichting van 

deze instellingen of bij de vestigingsovereenkomsten;

Artikel 168bis, nieuw

1. Indien een onroerend goed deel uitmaakt van het 

vermogen van het bedrijf van een belastingplichtige en 

door de belastingplichtige zowel voor de activiteiten van 

het bedrijf als voor zijn privégebruik of voor het privé-

gebruik van zijn personeel, of, meer in het algemeen, 

voor andere dan bedrijfsdoeleinden wordt gebruikt, is de 

btw over de uitgaven in verband met dit onroerend goed 

slechts aftrekbaar, overeenkomstig de in de artikelen 

167, 168, 169 en 173 vervatte beginselen, naar evenre-

digheid van het gebruik ervan voor de bedrijfsactiviteiten 

van de belastingplichtige.

In afwijking van artikel 26 wordt met veranderingen in 

het in de eerste alinea bedoelde proportionele gebruik 

van een onroerend goed rekening gehouden overeen-

komstig de in de artikelen 184 tot en met 192 neergeleg-

de beginselen, als toegepast door de lidstaat in kwestie.

2. De lidstaten kunnen lid 1 ook toepassen met be-

trekking tot de btw op uitgaven in verband met andere 

door hen gespecifi ceerde goederen die deel uitmaken 

van het bedrijfsvermogen.

Artikel 42, § 3

§ 3. Van de belasting zijn vrijgesteld:

3° de leveringen, de intracommunautaire verwervin-

gen en de invoeren van goederen en de diensten ver-

richt voor de Europese Gemeenschap, de Europese 

Gemeenschap voor Atoomenergie, de Europese 

Centrale Bank of de Europese Investeringsbank 

of voor de door de Europese Gemeenschappen 

opgerichte organen waarop het Protocol van 8 april 

1965 betreffende de voorrechten en immuniteiten 

van de Europese Gemeenschappen van toepas-

sing is, zulks binnen de beperkingen en onder de 

voorwaarden die zijn vastgesteld bij dat protocol, bij 

de overeenkomsten tot toepassing van dat protocol 

of bij de vestigingsovereenkomsten, en voor zover 

zulks niet leidt tot verstoring van de mededinging;

4° de leveringen, de intracommunautaire verwervin-

gen en de invoeren van goederen en de andere dan in 

3° bedoelde diensten bestemd voor de internationale 

instellingen en daaraan verbonden ambtenaren, voor 

zover in zulke vrijstelling is voorzien door een overeen-

komst waarbij België toegetreden is;

Artikel 45

§ 1quinquies. Ten aanzien van de uit hun aard on-

roerende goederen en de andere bedrijfsmiddelen 

en diensten die op grond van artikel 48, § 2 aan de 

herziening zijn onderworpen en behoren tot het ver-

mogen van de onderneming van de belastingplich-

tige, en die zowel voor de doeleinden van zijn eco-

nomische activiteit als voor zijn privé-doeleinden 

of voor de privé-doeleinden van zijn personeel of, 

meer algemeen, voor andere doeleinden dan deze 

van zijn economische activiteit worden gebruikt, 

mag de belastingplichtige de belasting geheven van 

de goederen en de diensten met betrekking tot die 

goederen slechts tot beloop van het gebruik voor 

de doeleinden van zijn economische activiteit in 

aftrek brengen.

Artikel 19, § 1

§ 1. Met een dienst verricht onder bezwarende titel 

wordt gelijkgesteld het gebruiken van een tot het bedrijf 

behorend goed ander dan dat bedoeld in artikel 45, 

§  1quinquies, voor privé-doeleinden van de belas-

tingplichtige of van zijn personeel of, meer algemeen, 
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Article 221, paragraphe 2

2. Les États membres peuvent dispenser les assu-

jettis de l’obligation prévue à l’article 220 d’émettre une 

facture pour les livraisons de biens ou les prestations 

de services qu’ils effectuent sur leur territoire et qui sont 

exonérées, avec ou sans droit à déduction de la TVA 

payée au stade antérieur, conformément aux articles 

110 et 111, à l’article 125, paragraphe 1, à l’article 127, 

à l’article 128, paragraphe 1, aux articles 132, 135, 136, 

371, 375, 376 et 377, à l’article 378, paragraphe 2, à 

l’article 379, paragraphe 2, et aux articles 380 à 390ter.

Article 287

17) la Bulgarie: 25 600 EUR;

18) la Roumanie: 35 000 EUR.

Article 390bis, nouveau

La Bulgarie peut, dans les conditions qui existaient 

dans cet État membre à la date de son adhésion, 

continuer à exonérer les transports internationaux de 

personnes visés à l’annexe X, partie B, point 10), aussi 

longtemps que la même exonération est appliquée dans 

l’un des États membres faisant partie de la Communauté 

au 31 décembre 2006.

Article 390ter, nouveau

La Roumanie peut, dans les conditions qui existaient 

dans cet État membre à la date d’adhésion, continuer 

à exonérer les transports internationaux de personnes 

fi gurant à l’annexe X, partie B, point 10), aussi longtemps 

que la même exonération est appliquée dans l’un des 

États membres faisant partie de la Communauté au 

31 décembre 2006.

des fi ns étrangères à l’activité économique de l’assujetti, 

lorsque ce bien a ouvert droit à une déduction complète 

ou partielle de la taxe.

non transposé: concerne la Roumanie et la Bul-

garie

non transposé: concerne la Roumanie et la Bul-

garie

non transposé: concerne la Bulgarie

non transposé: concerne la Roumanie
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Artikel 221, lid 2

2. De lidstaten kunnen de belastingplichtige van de 

in artikel 220 vastgestelde factureringsplicht ontheffen 

voor de op hun grondgebied verrichte goederenleverin-

gen of diensten die, al dan niet met recht op aftrek van 

voorbelasting, overeenkomstig de artikelen 110 en 111, 

artikel 125, lid 1, artikel 127, artikel 128, lid 1, de artikelen 

132, 135, 136, 371, 375, 376 en 377, artikel 378, lid 2, 

artikel 379, lid 2, en de artikelen 380 tot en met 390ter 

vrijgesteld zijn.

Artikel 287

17) Bulgarije: 25 600 EUR;

18) Roemenië: 35 000 EUR.

Artikel 390bis, nieuw

Bulgarije mag, onder de voorwaarden die in deze 

lidstaat op de datum van zijn toetreding bestonden, 

vrijstelling blijven verlenen voor internationaal perso-

nenvervoer omschreven in bijlage X, deel B, punt 10, 

zolang dezelfde vrijstelling wordt toegepast in één van 

de lidstaten die op 31 december 2006 lid van de Ge-

meenschap waren.

Artikel 390ter, nieuw

Roemenië mag, onder de voorwaarden die in deze 

lidstaat op de datum van zijn toetreding bestonden, 

vrijstelling blijven verlenen voor internationaal perso-

nenvervoer omschreven in bijlage X, deel B, punt 10, 

zolang dezelfde vrijstelling wordt toegepast in één van 

de lidstaten die op 31 december 2006 lid van de Ge-

meenschap waren.

voor andere doeleinden dan deze van de economische 

activiteit van de belastingplichtige, wanneer voor dat 

goed recht op volledige of gedeeltelijke aftrek van de 

belasting is ontstaan.

niet omgezet: betreft Roemenië en Bulgarije

niet omgezet: betreft Roemenië en Bulgarije

niet omgezet: betreft Bulgarije

niet omgezet: betreft Roemenië
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